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聯絡資訊 Contact Information 

 
  

 

本校僑生及港澳生 申請入學 相關事宜 

國際事務處- 國際教育中心 招生組 

International Education Center,  

Office of Global Affairs 

電話 Tel：+886-4-2053366  #1122/ 1176             

傳真 Fax：+886-4-22993627 

E-mail：intelstu@mail.cmu.edu.tw 

網址 Web：https://cmucia.cmu.edu.tw/admission_china.html 

本校 註冊、選課、學歷驗證 諮詢 

教務處- 註冊課務組 

Division of Registry & Curriculum,  

Office of Academic Affairs 

電話 Tel：+886-4-22053366  #1127              

傳真 Fax：+886-4-22994296 

E-mail：kchuang@mail.cmu.edu.tw 

網址 Web：http://adm06.cmu.edu.tw/ 

本校 暑期先修班 諮詢 

教務處- 註冊課務組 

Summer School Related Information,  

Office of Academic Affairs 

電話 Tel：+886-4-22053366  #1128              

傳真 Fax：+886-4-22994296 

E-mail：adm06@mail.cmu.edu.tw 

網址 Web：http://adm06.cmu.edu.tw/ 

本校僑生及港澳生 入境、健保、獎學金、 

工讀申請及輔導 等相關事宜 

國際事務處- 國際教育中心 輔導組 

International Education Center,  

Office of Global Affairs 

電話 Tel：+886-4-22053366  #1612           

傳真 Fax：+886-4-22993627 

E-mail： cchia12@mail.cmu.edu.tw 

網址 Web：https://cmucia.cmu.edu.tw/ 

僑務委員會  

(綜理臺灣之僑務相關事宜) 

Overseas Community Affairs Council 

電話 Tel：+886-2-23272600 

傳真 Fax：+886-2-23566323 

網址 Web：http://www.ocac.gov.tw/ 

外交部領事事務局 

(簽證與其他相關業務) 

Bureau of Consular Affairs,  

Ministry of Foreign Affairs 

電話 Tel：+886-2-23432888 

網址 Web：http://www.boca.gov.tw 

內政部入出國及移民署 

(申請換發居留證之單位) 

National Immigration Agency 

中部電話 Tel：+886-4-24725103 

網址 Web：http://www.immigration.gov.tw 
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 重 要 日 程 表   
Important Dates and Deadlines 

 

 

 

** 最新公告或時間異動資訊，請見本校國際事務處官網最新消息： 
https://cmucia.cmu.edu.tw/ 

** Two application rounds will be held for 2027 admission.  
** All updates, including any changes to the application schedule, will be 
announced on the CMU Office of Global Affairs’ website: 
https://cmucia.cmu.edu.tw/ 

 

項目 
Task 

第㇐梯次 
1st Recruitment Date  

第二梯次 (暫定) 
 2nd Recruitment Date 

簡章公告 
Application Announcement 

2026/08/25  10:00 2027/03/25  10:00 

網路報名時間 
Online Admission 

2026/09/21  10:00  
| 

2026/11/13   23:59 

2027/04/15  10:00  
| 

2027/06/11  23:59 

審查資料收件截止日 
Deadline for Submitting 

Required Documents 

2026/11/14 
00:00 

2027/06/12 
00:00 

放榜 
Admission Result 

2027/01/08 2027/08/06 

*將依教育部及僑委會提前或延後函覆考生身分核定調整放榜時程* 

Email「註冊意願調查」 
給錄取生 

Confirmation of Enrollment 

2027/01/12 前 
— 

*須於收到註冊意願表後 2 天內回傳 

備取生遞補錄取公告 
Announcement of Result for 

Waitlisted Students 

視情況開放 

寄發「紙本錄取通知書」 
Sending Notice of Acceptance 

2027/01/25 前 

(將依狀況而調整時間) 

2027/08/20 前 

(將依狀況而調整時間) 

開學日 
 Academic Year 

September, 2027 

** 所  列   時   間   皆   為   臺   灣   時  間  (Based on Taiwan Standard Time)** 
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116 學年度中國醫藥大學僑生及港澳生招生系所_學士班
Undergraduate Programs Offered at CMU for 2027 Admission 

 

 

 

** 海外聯合招生委員會官網：https://cmn-hant.overseas.ncnu.edu.tw/further-study-area/national-area/ 
** Admission for department of Medicine, Chinse Medicine (Group A&B), and Dentistry, please 
apply at UECFOCS.: https://cmn-hant.overseas.ncnu.edu.tw/further-study-area/national-area/ 

 

 

學院 College 系所 Major 
 

醫學院 

Medicine 

醫學系 (需透過海聯會聯合分發管道申請) 

116

學 

年 

度 

單 

獨 

招 

生 

尚 

待 

教 

育 

部 

核 

定 

名 

額 

醫學檢驗生物技術學系 

生物醫學影像暨放射科學學系 

醫療資訊學系 

生物科技學系 

中醫學院 
Chinese Medicine 

中醫學系甲組 (需透過海聯會個人申請或聯合分發管道申請) 

中醫學系㇠組 (需透過海聯會個人申請或聯合分發管道申請) 

中國藥學暨中藥資源學系 

牙醫學院 

 Dentistry 
牙醫學系 (需透過海聯會個人申請或聯合分發管道申請) 

藥學院 
 Pharmacy 

藥學系 

藥用化妝品學系 

公共衛生學院 
 Public Health 

公共衛生學院大㇐不分系 (文科生可) 

健康照護學院 

 Health Care 

護理學系 

物理治療學系 

運動醫學系 

營養學系 

醫學工程學院 
Biomedical Engineering 

生物醫學工程學系 
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壹、 總則   General Provisions 

㇐、 修業年限與畢業學分數   Program Duration & Courses Credits 
 
依本校學則修業年限之規定。學生入學本校學士班資格相當於中華民國國內高級中等學校二年
級之國外或香港、澳門同級同類學校畢業生，於畢業學分數外應依本校規定加修學分。 
 
In accordance with CMU’s Academic Regulations, applicants who graduated from high schools in foreign 
countries, Hong Kong, or Macao must hold qualifications equivalent to completion of the second year of senior 
high school in Taiwan to be eligible for admission to CMU’s undergraduate programs. Students who have 
completed only two years of high school (e.g., Malaysian students who completed Form 5) are required to 
complete an additional 12 credits during their freshman year at CMU to meet graduation requirements. For details, 
please refer to CMU’s  Academic Regulations.  

 

二、 申請資格   Application Qualification 

 

(㇐)  身分資格   Identification 

凡符合下列資格者且以當年度自海外註㇐回國者為限 (不含已在臺就讀高中、國內大學㇐年 級肄業及
臺灣師範大學僑生先修部；以下簡稱臺師大僑先部結業生，以及緬甸、泰北地區未立案華文中學畢業僑
生) ，得向本校提出申請入學： 
 
Applicants who meet the following criteria and return to Taiwan from overseas in the year of application 
may apply for admission to CMU (This excludes applicants who have studied at senior high schools in Taiwan, 

completed one year at a university in Taiwan, or completed the Division of Preparatory Programs for Overseas Chinese 

Students at National Taiwan Normal University, as well as overseas Chinese students who graduated from unregistered 

Chinese-language secondary schools in Myanmar or northern Thailand): 
 

1. 【僑生  Overseas Chinese Students】 

海外註㇐出生連續居留註二迄今，或最近連續居留海外  6 年以上 (醫學、中醫學及牙醫學需 8

年以上)，並取得僑居地永久或⾧期居留證件之華裔學生。華裔身分鑑別方式包含具華人
姓氏、有族譜可提供證明或平常慣用語言為華語等。 
 
Applicants of Chinese descent who were born and have continuously resided overseas (Note 1), or who have 
resided overseas for at least 6 consecutive years (8 years for Medicine, Chinese Medicine, and Dentistry), and 
hold permanent or long-term residency in a foreign country. Chinese descent may be verified by surname, 
family records, or regular use of the Chinese language. 
 

2. 【港澳生  Hong Kong & Macau Students】 

具有港澳永久居留資格證件，且最近連續居留註二 境外註㇐   6 年以上 (醫學、中醫學及牙醫學
需 8 年以上)，並符合「香港澳門關係條例」第四條 (附錄三) 規定，未持有外 國護照者。 
 
Applicants who hold permanent residency in Hong Kong or Macau, have resided outside Taiwan (Note 1) 
for at least 6 consecutive years  (Note 2) (8 years for Medicine, Chinese Medicine, and Dentistry), and do not hold 
a foreign passport, in accordance with Article 4 of the Laws and Regulations Regarding Hong Kong & 
Macau Affairs (see Appendix 3). 
 

3. 【港澳具外國國籍之華裔學生 Hong Kong and Macau Chinese Students of Foreign Nationality】 

具外國國籍，兼具香港或澳門永久居留資格，未曾在臺設有戶籍，且最近連續居留註二 香
港、澳門或海外註㇐  6 年以上 (醫學、中醫學及牙醫學需 8 年以上)之華裔學生，得依「僑生回
國就學及輔導辦法」第二十三條之㇐ (附錄㇐) 申請入學。 
 
Applicants who hold foreign nationality and permanent residency in Hong Kong or Macau, have never held 
household registration in Taiwan, and have resided continuously in Hong Kong, Macau, or overseas for at 
least 6 consecutive years (Note 2) (8 years for Medicine, Chinese Medicine, and Dentistry) may apply for 
admission in accordance with Article 23-1 of the Regulations Regarding Study and Counseling Assistance 
for Overseas Chinese Students in Taiwan (see Appendix 1). 
 

註㇐：所稱海外，指大陸地區、香港、澳門以外之國家或地區；所稱境外，指臺灣地區以外之國家或地區。 
Note1: “Overseas” refers to countries or regions other than Mainland China, Hong Kong, and Macao. “Outside Taiwan” refers 
to countries or regions other than Taiwan. 

 
註二：所謂「連續居留」係指每曆年 ( 01 月 01 日至  12 月  31 日) 在臺灣地區停留期間不得逾 120 日，否則視為居留中
斷。期間係以本簡章申請時間截止日為計算基準日往前回溯推算 6 年。 
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Note2: “Continuous residence” means that an applicant must not stay in Taiwan for more than 120 days in any calendar year 
(January 1–December 31); otherwise, the period of residence is considered interrupted. The six-year period is calculated 
retroactively from the application deadline. 

 
4.   連續居留認定及除外規定，僑生請參閱「僑生回國就學及輔導辦法」第三條 (附錄㇐)；港 

澳生請參閱「香港澳門居民來臺就學辦法」第三條 (附錄二)。請於報名時檢附證明文件㇐
併繳交，以利審查。 

 
For requirements and exceptions regarding continuous residence, Overseas Chinese Students should refer to 
Article 3 of the Regulations Regarding Study and Counseling Assistance for Overseas Chinese Students in 
Taiwan (see Appendix 1), and Hong Kong and Macau Students should refer to Article 3 of the Regulations 
Regarding Hong Kong and Macao Residents Studying in Taiwan (see Appendix 2). Required supporting 
documents must be submitted with the application for review. 
 

5.   取得僑居地永久或⾧期居留證件，得以取得僑居地公民權、永久居留權或以其所持中華民 

國護照已加簽僑居身分認定之。 
 

Proof of permanent or long-term residency may include citizenship, permanent or long-term residency status 
in the applicant’s place of residence, or an R.O.C. passport endorsed with Overseas Chinese status. 
Supporting documents must be submitted with the application. 

 
6.   僑生身分認定，由僑務主管機關為之；港澳生身分認定，由教育部為之。 

 
Eligibility as an Overseas Chinese Student is determined by the Overseas Community Affairs Council 
(OCAC), while eligibility as a Hong Kong and Macau Student, including those holding foreign passports, is 
determined by the Ministry of Education (MOE). 

 
7.   僑生及港澳生在臺就讀期間因故自願退學返回僑居地且在臺停留未滿兩年，得予報考，並 

以㇐次為限，並請於報名時檢附相關證明文件。惟曾在國內大專院校 (含臺師大僑先部) 註冊
在學、休學、非因故自願退學 (如勒令退學) 及申請保留入學資格有案者不得報考。 

 
Overseas Chinese Students and Hong Kong and Macau Students who voluntarily withdraw from studies for 
personal reasons, return to their place of residence, and have stayed in Taiwan for less than two years may 
reapply once. Relevant supporting documents must be submitted with the application. However, applicants 
who have previously enrolled, taken leave from, voluntarily withdrawn from for reasons other than personal 
reasons (e.g., dismissal), or retained admission status at a college or university in Taiwan (including the 

Preparatory Division for Overseas Chinese Students at NTNU) are not eligible to reapply. 
 

8.   若同時符合外國學生及僑生身分資格者，請擇㇐身分申請入學，㇐旦提出申請後不得變更 

身分。 
 

Applicants who qualify as both International Students and Overseas Chinese Students must choose one 
status when applying for admission. The selected status may not be changed after the application is 
submitted, unless otherwise provided by relevant regulations. 

 

(二)  學歷資格   Academic Qualifications Requirements 

1. 在當地華文中學、外文中學畢業或相當於國內高級中學畢業取得畢業證書 (以同等學力資格
申請者須附修業證明書)，且經我政府駐外館處或僑務委員會指定之保薦單位查證屬實者。
取得「離校證明」不得視為「畢業證書」，僅得作為同等學力之「修業證明」。 
 
Applicants must have graduated from a Chinese-language or foreign-language secondary school, or a 
school with academic credentials equivalent to a senior high school in Taiwan, and hold a graduation 
certificate verified by an R.O.C. overseas mission or a sponsoring organization designated by the Overseas 
Community Affairs Council (OCAC). 
Applicants applying based on equivalent academic qualifications must submit a certificate of study. A 
Certificate of Withdrawal is not considered a graduation certificate and may only serve as a certificate of 
study for equivalent academic qualifications.  

 
2. 相當於國內高級中等學校肄業或畢業年級高於相當國內高級中學學校之國外同級同類學

校肄業並修滿相當於國內高級中學學校修業年限以下年級，符合下列資格之㇐者，或畢
業年級相當於國內高級中等學校二年級之國外同級同類學校畢業生，得以同等學力資格
申請大學校院： 
 
Applicants who have attended a foreign school equivalent to a senior high school in Taiwan but have not 
completed the full required period of study, or who graduated from a foreign, Hong Kong, or Macao 
school at a level equivalent to the second year of senior high school in Taiwan, may apply based on 
equivalent academic qualifications if they meet one of the following conditions:  
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自 2026 年 09 月 21 日(㇐) 上午 10 時起 至 2026 年 11 月 13 日(五) 下午 23 時 59 分止 

From  2026/09/21  10:00 a.m.  to  2026/11/13  23:59 p.m. 

 
(1) 僅未修習規定修業年限最後㇐年，因故休學、退學或重讀二年以上。 

 
Have not completed the final year of the required period of study due to suspension, withdrawal, or 
grade repetition for two or more years. 
 

(2) 修滿規定修業年限最後㇐年之上學期，因故休學或退學㇐年以上。 
 
Have completed the first semester of the final year of the required period of study and subsequently 
suspended or withdrawn from studies for one year or more. 
 

(3) 修滿規定年限，因故未能畢業。 
Have completed the required period of study but failed to graduate. 
 

※ 以同等學力資格申請者須附修業證明書，上述休學、退學或重讀年數之計算，自修業
證明書或休學證明書所附具歷年成績單所載最後修滿之截止日期，起算至報考當年度註
冊截止日為止。 
 
Applicants applying based on equivalent academic qualifications must submit a certificate of study. The 
period of suspension, withdrawal, or grade repetition is calculated from the last date of completed study 
stated in the certificate of study or transcript to the registration deadline of the application year. 
 
註：畢業年級相當於國內高級中等學校二年級之國外或香港澳門地區同級同類學校畢業生，其畢業
應修學分應增加 12 學分。但已畢業離校二年以上或以臺師大僑先部結業成績分發入學者，不在此
限 (詳參閱本校學則第二十條之二)。   
Note: Applicants who graduated from a foreign, Hong Kong, or Macao school at a level equivalent to the second year of 

senior high school in Taiwan are required to complete an additional 12 credits after enrollment to meet the graduation 

requirements. This requirement does not apply to applicants who graduated more than two years prior to enrollment or 

who were admitted through the Division of Preparatory Programs for Overseas Chinese Students at National Taiwan 

Normal University (For details, please refer to Article 20-2 of CMU’s Academic Regulations).   

3. 同等學力資格之認定應依教育部「入學大學同等學力認定標準」之規定辦理。 

Equivalent academic qualifications shall be determined in accordance with the Ministry of Education’s 
Standards for Recognition of Equivalent Educational Levels for University Admission. 
 

4. 凡有下列情形之㇐者，不得依本簡章之規定申請回國升學，違反規定者，取消錄取資格； 

已入學者，應令退學並撤銷學籍。  

Applicants who meet any of the following conditions are not eligible to apply for admission under this 
guideline. Any violation will result in cancellation of admission; those already enrolled will be dismissed 
and their student status revoked. 
 
(1) 已申請喪失中華民國國籍經核准有案且尚未取得他國國籍者。  

Applicants who have been approved to renounce R.O.C. nationality but have not yet acquired 
foreign nationality. 
 

(2) 持偽造或冒用、變造證明文件或護照者。  
Applicants who submit or use forged, falsified, altered, or misappropriated documents or passports. 

 

三、 報名日期及方式 (臺灣時間，逾期不受理)  
Application Period and Procedure (Taiwan standard time) 

 
(㇐) 報名日期   Application Period 

 
第㇐梯次 (任何異動，將另公告於本校國際事務處官網) 
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自 2027 年 03 月 25 日(四) 上午 10 時起 至 2027 年 06 月 11 日(五) 下午 23 時 59 分止 

From  2027/03/25  10:00 a.m.  to  2027/06/11  23:59 p.m. 

第二梯次  
 
 
 
 
 
 

(二) 報名方式   Application Procedure 

申請生請㇐律至本校僑生及港澳生申請入學單招招生系統進行線上申請， 並依簡章規定上
傳應繳之報名表件。  
All applicants must complete the online application through CMU’s Application System and upload all 
required documents in accordance with the application guidelines. 

1. 進入網路報名系統/  Go to CMU’s Application System: 
https://web81.cmu.edu.tw/Std_Overseas/ 
 

2. 提醒 (依序輸入完整報名資料)/ Reminders：  
(1)  建議使用  Google Chrome、IE9 或  Firefox10.x 以上版本瀏覽器操作，勿使用平板式 

電腦、手機，以避免報名資料流失。  
For optimal performance, please use Google Chrome, Internet Explorer 9 or later, or Firefox 10.x 
or later. Do not use tablets or mobile phones to complete the application, as this may result in data 
loss. 

 
(2)  為避免網路壅塞，請儘早上網登錄，逾期不受理；並留意截止時間，以免因報名系 

統關閉，而無法完成網路填報資料。  
To avoid network congestion, applicants are advised to complete the online application early. Late 
applications will not be accepted. Please note the application deadline, as the system will close 
automatically after the deadline. 

 
(3) 每位申請生限受理１份申請書，請勿重覆申請。每份申請書至多填寫３個志願序。 

(若申請生提出 ２份申請書，本校將以先到先受理為原則，僅受理第 1 份申請書)。  
Each applicant may submit only one application, with up to three program choices in order of 
preference. If multiple applications are submitted, only the first application received will be 
processed. 

 
(4) 申請者上網登錄報名資料並經本校審核資格符合者，即表示同意提供相關個人資料 

於申請時供行政人員查核、公告錄取名單及錄取後轉入本校學籍系統。  
By submitting an application, applicants agree to the use of their personal information for 
administrative purposes, including qualification verification, publication of admission results, and 
registration in CMU’s student information system. 

 
(5) 本校招生報名相關訊息及錄取、註冊通知皆以 Email 方式聯絡，報名時請務必正確 

填列個人常用之電子郵件信箱，以免延誤影響自身權益 (請留意垃圾信件，以免漏失
信息) 。  
All admission-related notifications, including admission and registration notices, will be sent by 
email. Applicants must provide a valid and frequently used email address and check their spam or 
junk folders regularly to avoid missing important information.  

3. 上傳報名表件/ Upload Required Documents 
 
(1) 【報名表  Application Form】  

 
本校僅受理網上報名。線上完成填寫後，系統將於申請最後㇐個階段自動產生報名
表 PDF 檔，請申請者務必確認此 PDF 檔內容之正確性再行送出。  
Only online applications will be accepted. After completing the online application, the system will 
automatically generate a PDF application form. Applicants must verify the information before 
submitting the application.   

(2) 【資料檢核表 Submission Checklist (附表㇐ Appendix 1) 】 
 
請於網路報名系統下載列印紙本，完成簽名後掃描紙本並上傳系統。  
Download and print the checklist from the Application System, sign it, scan the signed copy, and 
upload it to the system.  
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(3) 【切結書 Affidavit (附表二 Appendix 2) 】 
 
請於網路報名系統下載列印紙本，完成簽名後掃描紙本並上傳系統。  
Download and print the affidavit from the Application System, sign it, scan the signed copy, and 
upload it to the system.  

(4) 【報名資格確認書 Identity & Academic Qualification Affidavit ( 附表三 Appendix 3】  
請依身分別擇㇐繳交「香港或澳門居民報名資格確認書」或「僑生報名資格及學
歷確認書」。請於網路報名系統下載，完成簽名後掃描紙本並上傳至系統。  
Applicants must submit the appropriate form according to their status: the “Eligibility Affidavit for 
Hong Kong/Macao Residents” or the “Eligibility and Academic Qualification Affidavit for 
Overseas Chinese Students.” Download the appropriate form from the Application System, sign it, 
scan the signed copy, and upload it.  

(5) 【僑居地居留證明文件 Identification Documents】 
 
請依身分別繳交證件；請將所有證件正本掃描合併成㇐個檔案上傳系統。  
Applicants must submit the required documents according to their status. Scan and combine all 
original documents into a single file before uploading them to the system. 

※ 若無護照，則免附。 
※ Applicants without a passport are not required to submit one. 

 

  
(6) 【審查資料 Academic Credentials】  

I.   「畢業證書 Graduation Certificate」          
請將所有畢業證書正本掃描合併成㇐個檔案上傳系統 
Please scan and combine all original graduation certificates into a single file for 
upload.  
因各地區國情及學制不同，應屆畢業生在申請時，可分為已取得及未取得畢業
證書兩種情況 (例如：馬來西亞學生於 11 月 份畢業；港澳學生於 6 月份畢業)。  
Due to differences in education systems and graduation schedules, applicants graduating in the 
year of application may either have obtained or not yet obtained their graduation certificate at 
the time of application (e.g., Malaysian students may graduate in November, while Hong Kong 
and Macao students may graduate in June). 

 
a. 已取得畢業證書：繳交中學 (高中) 畢業證書，須加蓋學校戳章 

Applicants who have obtained their graduation certificate: 

僑生 
Overseas Chinese Students 
( Excluding Hong Kong or  

Macau Students) 

1. 僑居地永久或⾧期居留證件彩色影本 (僑居地身份證及護照身分資訊頁面)  
Color copy of permanent or long-term residency documents (resident ID card and 
passport biographical page).  

2. 中華民國身分證正反面及護照彩色影本 (若有) 
Color copy of Taiwan ID card (front and back) and passport (if applicable) 

3. 中華民國護照暨僑居身分加簽彩色影本 
 Color copy of Taiwan passport with Overseas Chinese status endorsement. 

港澳生 
Hong Kong or  Macau Students 

1. 港澳永久居留資格證件彩色影本及護照彩色影本 
 Color copy of Hong Kong or Macao permanent resident ID and passport.  

2. 在大陸地區出生者，另須檢附「港澳居民來往內地通行證」(亦稱回
鄉證)之個人資料頁影本 
 Applicants born in Mainland China must also provide a copy of the personal 
information page of the Mainland Travel Permit for Hong Kong and Macao 
Residents (Home Return Permit). 

港澳具外國國籍之華裔學生 
Hong Kong or Macau Chinese 

Students with Foreign 
Nationality 

1. 港澳護照彩色影本 
Color copy of Hong Kong or Macao passport.  

2. 外國護照彩色影本 
Color copy of foreign passport.  

3. 港澳永久居留資格證件彩色影本 
Color copy of Hong Kong or Macao permanent resident ID.  

4. 未曾在臺設有戶籍切結書 
Affidavit of No Taiwan Household Registration (Appendix 5). 
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Submit the official high school graduation certificate bearing the school’s official stamp.  
b. 未取得畢業證書：繳交應屆當學期在學證明書，須加蓋學校戳章 

Applicants who have not yet obtained their graduation certificate: 
Submit a certificate of enrollment for the current semester bearing the school’s official 
stamp. 
※ 若附學生證為在學證明，須附上： 
1) 學生證正反面影本，並顯示正就讀年份 
2) 學生證二維碼掃描後之頁面截圖 (須顯示時間) 
※ Note: If a student ID is submitted as proof of enrollment, please provide: 

1) Copies of both sides of the student ID showing the current year of enrollment. 

2) A screenshot of the webpage generated by scanning the student ID’s QR code, showing the date.  
註：經錄取來臺註冊入學辦理現場驗證時，須先經相關單位查證屬實 (如：臺灣駐外館處、僑

務委員會海外華僑文教服務中心、僑務委員會指定之保薦單位、海華服務基金會或澳門試務委員會

等)，再繳驗學位 (畢業) 證書正本 (非英文證件者，請譯成中文，英文證件免譯)，俾供本校審查，
否則將視為報名資格不符；已錄取者則將撤銷錄取及入學資格。 

外國學校之學歷文件應先經我政府駐外館處 (各地駐外館處可至外交部領事事務局：

http://www.boca.gov.tw/ 查詢) 或其他外交部授權機構驗證；香港或澳門學歷證件應先經行政
院在港澳設立或指定之機構或委託之民間團體驗證；大陸地區 (含設校或分校於大陸地區之外國

學校) 學歷證件，應先經大陸地區公證處公證，並經行政院設立或指定之機構或委託之民間
團體驗證 (財團法人海峽交流基金會)。至於大陸地區臺商學校之學歷同我國同級學校學歷，故
無須經公證或驗證。 
 
Note:  

· Upon enrollment in Taiwan, admitted students must have their academic credentials verified by the relevant 

authorities and present the original degree/graduation certificate for on-site verification. Documents not 

issued in English must be accompanied by a Chinese translation; English documents do not require 

translation. Failure to meet these requirements will result in disqualification or cancellation of admission 

and enrollment status.  

· Academic credentials issued by foreign schools must be verified by an R.O.C. overseas mission or an 

institution authorized by the Ministry of Foreign Affairs. A list of overseas missions is available on the 

website of the Bureau of Consular Affairs (BOCA): http://www.boca.gov.tw/. 

· Academic credentials issued by schools in Hong Kong or Macao must be verified by an institution or 

organization established, designated, or commissioned by the Executive Yuan. 

·  Academic credentials issued by schools in Mainland China must be notarized by a local notary office and 

verified by the Straits Exchange Foundation (SEF) or another institution designated by the Executive Yuan. 

Academic credentials issued by Taiwanese Business Schools in Mainland China are considered equivalent 

to those issued by schools of the same level in Taiwan and therefore do not require notarization or 

verification. 
 

II.   「中學畢業前最後三年成績單 Transcripts for the Final Three Years」  
請將所有成績單正本掃描合併成㇐個檔案上傳系統 

Please scan and combine all original transcripts into a single file and upload it to the online 

application system.  
須繳交中學/高中最後三年 (中四～中六或高㇐～高三) (六個學期) 成績單正本，中
五學制考生則繳交最後兩年成績單。(如應屆當學期成績尚未取得，則免附該學期
成績單)。學生最遲須於九月來臺辦理入學手續時，繳交經認證單位驗證過之
中學最後三年成績單正本。  
Applicants must submit the original transcripts for the final three years of secondary/high 
school (six semesters), as applicable (Form 4–Form 6 or Grade 10–Grade 12). Applicants under a 
five-year secondary education system are required to submit transcripts for the final two 
years. If the grades for the current semester are not yet available at the time of application, the 
transcript for that semester may be omitted. However, the original transcripts for the final 
three years, duly authenticated by an authorized certification authority, must be submitted no 
later than September when the applicant comes to Taiwan to complete the enrollment 
procedures. 
Original transcripts of final three years in high school: 
•  Middle School (Secondary Five System) — Form4 ~ 5 or 6 
•  High School— Sophomore Year ~ Senior Year 
•  Senior High School— 高㇐ ~ 高三  
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1. 成績單之內容應包含各學期各學科成績 (特別是華文、英文、數學、生物及化
學)、各學期學業總平均成績、班級總人數及排名，以及年級 (理科班) 總人
數及排名 (若有)。 
All transcripts should include the grades for each subject in each semester, overall 
average scores for each semester, class ranking, and grade ranking by subject (if any). 
Grades in Chinese, English, Mathematics, Biology, and Chemistry will be given 
particular consideration. 

2. 本成績證明須由學生就讀學校出具，且㇐律須加蓋學校戳章。 

All transcripts must be issued and officially stamped by the applicant’s school. 

3. 須註明該校所在地及學制年限。 

Transcripts must indicate the school’s location/address and the duration of the 

educational program. 
  

III.   「自傳 Autobiography」  
各系所要求不同，請參考各系所招生規定之審查項目 P.21-31 並確實繳交。 

Requirements vary by department. Please refer to the Departmental Admission Requirements 

and Review Criteria on p.21-31 and submit the required documents accordingly. 
 

IV.   「讀書計畫 Study Plan」 V.  
各系所要求不同，請參考各系所招生規定之審查項目 P.21-31  並確實繳交。 
Requirements vary by department. Please refer to the Departmental Admission Requirements 
and Review Criteria on p.21-31 and submit the required documents accordingly. 

 
VI.   「各系所規定之審查項目 Individual Departmental Requirements」  

如參展證明等，請參考各系所招生規定之審查項目 P.21-31  並確實繳交。 
Documents such as certificates of participation in exhibitions and Chinese language 
proficiency certificates, etc. may be required. Please refer to the Departmental Admission 
Requirements and Review Criteria on p.21-31 and submit all required documents 
accordingly. 

 
VII.   「 其他有利之審查資料 Other Supporting Documents」 

請提供中文及英文語言測驗成績 (若有)。 
Please provide Chinese and English language proficiency test scores, if available. 
 

(7) 【個人資料使用授權同意書 Personal Data Collection Agreement (附表六 Appendix 6)】 
 
請於網路報名系統下載，列印紙本，完成簽名後掃描紙本並上傳系統。 
Please download the Agreement from the online application system, print it out, sign it, scan the 

signed document, and upload it to the system. 
 

※ 上述所有表件於線上報名時均需㇐次繳交齊全，凡逾期報名或所附證件不齊全者，
㇐律不予受理，亦不得申請補繳。申請資料經本校審查後發現報名資格不符、表件
資料不全等情形，將取消申請資格，不得異議。  
All required documents must be submitted in full through the online application system by the 

application deadline. Late applications or incomplete submissions will not be accepted, and no 

supplementary submissions will be permitted. If, upon review, an applicant is found to be ineligible 

or to have submitted incomplete or inaccurate application materials, the applicant’s eligibility will 

be revoked, and no appeal will be accepted. 
 

※ 所繳證明文件有偽造、冒用或變造等情事，撤銷其錄取資格；已註冊入學者，撤銷
其學籍，且不發給任何相關學業證明，並追繳該生之前所獲之獎學金；畢業後始發
現者，撤銷其畢業資格，並追繳就學期間所獲之獎學金及註銷其學位證書。 
 
If any submitted documents are found to have been forged, falsified, altered, or fraudulently 
obtained or used, the applicant’s admission will be revoked. For applicants who have already 
enrolled, their student status will be revoked, no academic certificates or other related documents 
will be issued, and any scholarships previously awarded will be subject to reimbursement. If such 
misconduct is discovered after graduation, the applicant’s graduation status will be revoked, any 
scholarships received during the period of study will be subject to reimbursement, and the degree 
certificate will be revoked. 
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四、 相關注意事項   Important Admissions Reminders 

(㇐) 經本校榜單公告，即符合正式錄取生資格，凡經申請入學單獨招生管道錄取之僑生及港
澳生，海外聯招會將不再進行分發作業。 
Once the admission list is announced by CMU, the applicants listed therein shall be considered officially 
admitted. Overseas Chinese students, including students from Hong Kong and Macao, who are admitted 
through CMU’s individual admission process will not be included in any subsequent placement process 
conducted by the University Entrance Committee for Overseas Chinese Students. 
 

(二) 本校錄取生如欲放棄入學資格者，應於榜單公告後依規定期限內，主動回傳「放棄入學
資格聲明書」。若未於期限內提出放棄入學聲明書之錄取生，將不得再參與海外聯招分
發作業。 
Applicants admitted to CMU who wish to decline their admission must submit the “Statement of 
Declining Admission” within the specified period after the admission list is announced. Applicants who 
fail to submit the statement within the specified period will not be eligible to participate in the subsequent 
placement process conducted by the University Entrance Committee for Overseas Chinese Students. 
 

(三) 本校依教育部「大學校院辦理單獨招收僑生作業注意事項」、「大學校院辦理單獨招收
港澳學生作業注意事項」規定，學校公告錄取名單應於放榜後㇐個星期內函送海外聯招
會。如已提出放棄入學聲明書者或逾期未提出放棄入學聲明書者，事後㇐律不得以任何
理由為異議，請錄取生審慎考量。 
In accordance with the Ministry of Education’s regulations governing the individual admission of 
Overseas Chinese students and Hong Kong and Macao students by universities, CMU shall submit the 
admission list to the University Entrance Committee for Overseas Chinese Students within one week after 
the announcement of the admission results. Applicants who have submitted a statement declining 
admission, as well as those who fail to submit the statement within the specified period, may not raise any 
objection or appeal thereafter for any reason. Applicants are therefore advised to carefully consider their 
decision before declining admission. 
 

(四) 不論錄取與否，所有上傳報名表件、資料概不退還；相關文件如有需要留存，請申請者
自行留存備份。 
Regardless of the admission result, all application forms and documents uploaded or submitted during the 
application process will not be returned. Applicants should retain copies of all submitted documents for 
their own records if needed. 
 

(五) 本申請入學依本校學則及「中國醫藥大學招收僑生及港澳生就學單獨招生規定」辦理，
詳細規章請參閱本簡章附錄五或學校網頁。 
This application and admission process is conducted in accordance with the Academic Regulations of 
China Medical University and the China Medical University Regulations Governing the Individual 
Admission of Overseas Chinese, Hong Kong and Macao Students. For details, please refer to Appendix 5 
of this Admission Guide or CMU’s official website. 
 

(六) 入學許可並不保證簽證取得，簽證須由我國駐外館處核給。 
Admission to CMU does not guarantee the issuance of a visa. Visa issuance is subject to approval by the 
relevant R.O.C. (Taiwan) overseas mission. 
 

(七) 為確定僑生及港澳生身份資格符合「僑生回國就學及輔導辦法」或「香港澳門居民來臺
就學輔導辦法」之規定，申請者部分個人資料將由本校傳輸到僑務委員會、海外聯合招
生委員會、教育部、內政部移民署提取您的出入境紀錄。並由僑務委員會進行僑生身分
審查；教育部、海外聯合招生委員會進行港澳生身分審查。 
To verify applicants’ eligibility as Overseas Chinese students or Hong Kong and Macao students in 
accordance with the Regulations Governing Study and Counseling Assistance for Overseas Chinese 
Students Returning to Taiwan or the Regulations Governing Study and Counseling Assistance for 
Residents of Hong Kong and Macao in Taiwan, certain personal information of applicants, including 
entry and exit records, will be transmitted by CMU to the Overseas Community Affairs Council (OCAC), 
University Entrance Committee for Overseas Chinese Students, Ministry of Education (MOE), and 
National Immigration Agency (NIA) for identity verification. The OCAC will conduct identity 
verification for Overseas Chinese students, while the MOE and the University Entrance Committee for 
Overseas Chinese Students will conduct identity verification for Hong Kong and Macao students. 
 

(八) 若經教育部或僑務主管機關審查不符港澳生或僑生身分資格者，或所繳證件有偽造、假
借、冒用、塗改等不實情事，即取消其錄取資格或開除學籍，且不發給任何有關學業之
證明；如係在本校畢業後始發現者，除勒令繳銷其學位 (畢業) 證書外， 並公告註銷其畢
業資格，該生並應負法律責任。 
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第㇐梯次：2027 年 01 月 08 日 (五)/ Date of Announcement: January 08, 2027 

第二梯次：2027 年 08 月 06 日 (五)/ Date of Announcement: August 06, 2027 

If, upon review by the Ministry of Education or the competent authority for Overseas Chinese affairs, an 
applicant is found not to meet the eligibility requirements for Overseas Chinese, Hong Kong, or Macao 
student status, or if any submitted documents are found to be forged, falsified, fraudulently obtained, 
misused, or altered, the applicant’s admission will be revoked or the student will be expelled. No 
academic certificates or other related academic documents will be issued. If such circumstances are 
discovered after graduation, the student’s degree (graduation) certificate will be revoked, the cancellation 
of the student’s graduation qualification will be publicly announced, and the student shall bear the 
relevant legal responsibility. 
 

五、 錄取原則    Admission Principle 

本校招生須經僑務主管機關或教育部認定其身分別符合規定，並通過系所甄審後，由本校招生
委員會審定錄取名單 (正取及備取)，始具錄取資格。唯有於確認未放棄錄取後，方得成為正式
錄取生。 
Applicants must first be verified by the competent authority for Overseas Chinese affairs or the Ministry of 
Education as meeting the eligibility requirements for their respective status and must pass the departmental 
review. The final admission list, including admitted and waitlisted applicants, shall then be approved by CMU’s 
Admissions Committee. Only applicants who have not declined their admission offer will be considered officially 
admitted. 
 

六、 放榜及寄發錄取通知書   Announcement of Admission Result 

(㇐) 放榜日期： 

 

 

 
 

本校將於本校國際事務處網站 ( https://cmucia.cmu.edu.tw/ ) 公告錄取生名單，並同步以
電子郵件方式個別通知錄取生並附上「註冊意願調查」。本項招生學生身分須經僑務主
管機關及教育部認定，若放榜日尚未接獲身分認定回函，本校將另發電子通知延後放
榜，俟僑務主管機關及教育部身分認定後，再行公告錄取榜單。 
CMU will announce the list of admitted applicants on the website of the Office of Global Affairs 
( https://cmucia.cmu.edu.tw/ ) and notify admitted applicants individually by email, together with a 
“Registration Intent Survey.” 
Applicants’ eligibility as Overseas Chinese students or Hong Kong and Macao students must be verified 
by the competent authority for Overseas Chinese affairs and the Ministry of Education, respectively. If 
the identity verification has not been completed by the scheduled date for announcing the admission 
results, CMU will notify applicants by email of any delay in the announcement. The admission list will 
be announced after the required identity verification has been completed.  

(二) 正取生「錄取通知書」寄發：將以掛號信函寄出 (至申請系統填寫之郵寄地址)，另以電子
郵件方式通知，若於兩周內尚未收到者，請盡速主動與本校國際事務處連繫。 
Official admission letters will be sent by registered mail to the mailing address provided in the online 
application system. Applicants will also be notified by email. If an admission letter is not received within 
two weeks, applicants should contact the Office of Global Affairs as soon as possible.  

(三) 錄取生不需要辦理報到，本校教務處註冊課務組將於每年 8 月底前寄發新生註冊相關事
宜之電子通知，屆時請依註冊課務組之各項規定辦理即可。 

若有任何疑問，請洽詢註冊課務組： 

電話：+886-4-22053366 分機 1127；信箱：kchuang@mail.cmu.edu.tw 
Admitted applicants are not required to complete a separate check-in procedure. The Registration and 
Curriculum Division, Office of Academic Affairs will send an email regarding new student registration 
procedures by the end of August each year. Applicants should follow the instructions and complete the 
required procedures accordingly. For inquiries, please contact the Registration and Curriculum Division: 
 +886-4-22053366 Ext. 1127; e-mail : kchuang@mail.cmu.edu.tw  

(四) 經本校申請入學單獨招生管道錄取之考生，海外聯招會將不再進行分發。 
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 Applicants admitted through CMU’s individual admission process will not be included in any 
subsequent placement process conducted by the University Entrance Committee for Overseas Chinese 
Students. 
 

七、 申訴程序   Appeals Procedure 

考生如對招生事宜有疑義或有違反性別平等原則之疑慮，應於放榜日起二十日內具名 (含考
生姓名、性別、居留證號或護照號碼、聯絡方式，並敘明申訴事由與佐證資料)，向本校招生委員會
提出書面申訴 (以國際快捷郵寄至本校國際事務處，以臺灣郵政郵戳為憑，逾期不受理)，本校招生
委員會於收到考生申訴書之日起㇐個月內正式答覆，必要時組成專案小組公正調查處理。 
 
Applicants who have concerns regarding the admissions process or believe that the principles of gender 
equality have been violated may submit a signed written appeal to the Admissions Committee within 20 days 
from the date of the announcement of admission results. 
The appeal must include the applicant’s name, gender, residence permit or passport number, contact 
information, grounds for the appeal, and supporting documentation. It must be sent by international express 
mail to the Office of Global Affairs, China Medical University. The Taiwan postmark date shall be used to 
determine whether the appeal was submitted within the prescribed period. Late appeals will not be accepted. 
The Admissions Committee will provide an official written response within one month of receiving the appeal. 
If necessary, the Admissions Committee may establish a special task force to conduct a fair and impartial 
investigation and handle the matter accordingly. 
 

八、 來臺入學相關注意事項   Important Information for Enrollment in Taiwan 

(㇐) 經本升學管道入學本校之僑生及港澳生，不得自行轉讀或升讀各級補習及進修學校
(院)、空中大學或空中專科學校、大專校院所辦理回流教育之進修學士班、碩士在職專
班及其他僅於夜間、例假日授課之班別。但僑生及港澳生非以就學事由，已在臺取得合
法居留身分者，得就讀碩士在職專班。僑生及港澳生違反前項規定者，本校將撤銷其自
行轉讀或升讀之學籍，且不發給任何相關學業證明；畢業後始發現者，撤銷其畢業資
格，並追繳或註銷其學位證書。 
Overseas Chinese students and Hong Kong and Macao students admitted to CMU through this admission 
process may not independently transfer to or enroll in programs offered by supplementary or continuing 
education schools (colleges), open universities or open junior colleges, continuing bachelor’s degree 
programs, in-service master’s programs, or other programs offered exclusively during evenings or on 
holidays. 
However, Overseas Chinese students and Hong Kong and Macao students who have already obtained 
legal resident status in Taiwan for purposes other than study may enroll in in-service master’s programs. 
Any student who violates the above regulations will have their student status resulting from such transfer 
or enrollment revoked, and no academic certificates or other related documents will be issued. If such a 
violation is discovered after graduation, the student’s graduation qualification will be revoked, and the 
degree certificate will be withdrawn or canceled. 
 

(二) 錄取生入學後之修業規定及學籍須遵守教育部相關法規與本校學則之規定。 
After enrollment, admitted students must comply with the relevant regulations of the Ministry of 
Education and the Academic Regulations of CMU regarding study requirements and student status. 
 

(三) 來臺升學僑生、港澳生及港澳具外國國籍之華裔學生應分別按下列規定辦理 
Overseas Chinese students, Hong Kong and Macao students, and ethnic Chinese students holding foreign 
nationality from Hong Kong and Macao who come to Taiwan for study shall follow the respective 
regulations set forth below: 
 
A. 【僑生 (Oversea Chinese Students) 】 

 
(1) 持外國護照者 

憑護照 (效期須超過 6 個月以上)、6 個月內  2 吋白底彩 色半 身照片 2 張、簽證申請
表 (請逕至外交部領事事務局網站  http://www.boca.gov.tw 點選簽證/線上填寫申請表專區/ 

㇐般申請表，依順序詳實填妥各欄位資料後下載列印並簽名)、錄取通知書、最近 3 

個月內由行 政院衛生福利部疾病管制署或僑居地駐外館處認可之國外合格醫院
出具之健康檢查合格證明 (含 HIV 等檢測，檢查項目詳見行政院衛生福利部 疾病管制署
網址 http://www.cdc.gov.tw/ 點選國際旅遊與健康/ 外國人健康管理/ 外籍學位生 (含陸生) 健
檢 )及我駐外館處要求之其他相關證明文件，向我駐外館處申請居留簽證來臺，
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並於入境台灣後 30 日內向居留地內政部入出國及移民署服務站申請外僑居留
證。 
 
Overseas Chinese students holding foreign passports should prepare the following documents: 
➀ Passport (valid for more than six months).   
➁ Two 2-inch color photographs with a white background, taken within the past six months.   
➂ Visa Application Form: Please visit the website of the Bureau of Consular Affairs, Ministry of 
Foreign Affairs: http://www.boca.gov.tw, Select “Visa ”→ “Online Visa Application” → 
“General Visa Applications”, complete all required fields, download and print the application 
form, and sign it.   
➃ Admission Letter.   
➄ Health Examination Certificate issued within the past three months by a qualified hospital 
recognized by the Taiwan Centers for Disease Control, Ministry of Health and Welfare, or by an 
overseas mission of the Republic of China (Taiwan) in the applicant’s country of residence. The 
examination must include HIV testing and other required items. For details, please refer to the 
website of the Taiwan Centers for Disease Control: http://www.cdc.gov.tw/. 
➅ Other supporting documents required by the relevant R.O.C. (Taiwan) overseas mission.  
Applicants should submit the above documents to the relevant R.O.C. (Taiwan) overseas mission 
to apply for a Resident Visa to enter Taiwan. After entering Taiwan, applicants must apply for an 
Alien Resident Certificate (ARC) at the service station of the National Immigration Agency (NIA) 
in their place of residence within 30 days. 
 

(2) 在臺無戶籍者 

應在僑居地備齊申請書 (繳交相片 1 張、依國民身分證規格)、僑居地或居住地身分
證明、我國護照或其他足資證明具有我國國籍之文件、僑居地或居住地警察紀錄
證明書 (未成年人，其僑居地尚無發給或不發給者免附)、最近 3 個月內由行政院衛生
福利 部疾病管制署指定合格醫院出具之健康檢查合格證明   (含 HIV 等 檢 測  ， 檢
查 項 目 詳 見 行  政 院 衛 生 福 利 部 疾  病 管 制 署 網 址 http://www.cdc.gov.tw/ 點選國際旅
遊與健康/ 外國人健康管理/ 外籍學位生 (含陸生) 健檢 )、錄取通知書及其他相關證明
文件向我駐外機構申請核准內政部入出國及移民署 (以下簡稱移民署)，並發給單
次入國許可證及臺灣地區居留證副本。自入境日 30 日內，持居留證副本向移民
署換領臺灣地區居留證。已入國(境)停留者， 得備齊上述所須文件，入國許可
證件，向移民署申請臺灣地區居留證。 
Overseas Chinese students who do not have household registration in Taiwan should prepare the 
following documents in their country or place of residence:   
➀ Application Form, with one passport-size photograph meeting the specifications for Taiwan’s 
National Identification Card. 
➁ Proof of identity in the country or place of residence.   
➂ R.O.C. passport or other documents sufficient to prove R.O.C. nationality.   
➃ Police Clearance Certificate issued by the competent authority in the country or place of 
residence. Applicants under the age of 18 are exempt if no such certificate is issued in their 
country or place of residence.   
➄ Health Examination Certificate issued within the past three months by a qualified hospital 
designated by the Taiwan Centers for Disease Control, Ministry of Health and Welfare. The 
examination must include HIV testing and other required items. For details, please refer to the 
website of the Taiwan Centers for Disease Control (http://www.cdc.gov.tw/).   
➅ Admission Letter.   
➆ Other relevant supporting documents. 
Applicants should submit the above documents to the relevant R.O.C. (Taiwan) overseas mission 
to apply for approval from the National Immigration Agency (NIA) and obtain a Single-entry 
Permit and a copy of the Taiwan Area Resident Certificate. 
Within 30 days after entering Taiwan, applicants must present the copy of the Resident 
Certificate to the NIA to obtain the Taiwan Area Resident Certificate. 
Applicants who are already staying in Taiwan may submit the required documents and their 
entry permit documents to the NIA to apply for a Taiwan Area Resident Certificate. 
 

(3) 在臺原有戶籍但已辦理遷出 (國外) 登記，不過未喪失中華民國國籍或臺灣地區人
民身分者 

持中華民國護照或入國證明文件入境，如於原戶籍地居住者， 應向原戶籍地戶
政事務所辦理遷入登記；如未於原戶籍地居住者，得向居住地戶政事務所辦理
遷入登記。 
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Applicants who have registered their household as having moved abroad but have not lost their 
R.O.C. nationality or status as a national of Taiwan should enter Taiwan using an R.O.C. 
passport or an entry permit document. 
Those residing at their original registered domicile should complete household registration re-
entry (move-in registration) at the household registration office of their original domicile. Those 
residing elsewhere may complete the move-in registration at the household registration office of 
their current place of residence. 
 

B. 【港澳生 Hong Kong & Macau Students】 
 

(1) 入境台灣前 Before Entering Taiwan： 
 
- 申請入境證：向香港或澳門台北經濟文化辦事處辦理或線上申請 

Applying for an Entry Permit: Apply through the Taipei Economic and Cultural Office in 
Hong Kong or Macao, or apply online: https://coa.immigration.gov.tw/coa-
frontend/overseas-honk-Macau 

- 準備文件 Required Documents： 
 

 香港或澳門永久居留資格證件影本㇐份 
A copy of the Hong Kong or Macao permanent resident certificate.  

 居留證申請應備文件: 無犯罪紀錄證明書 (良民證)、澳門: 驗證之刑事紀錄
證明書(行為紙)(建議入學當年滿 18 歲者皆申請) 
HK： Police Certificate (Certificate of No Criminal Conviction). 
MO： Verified Criminal Record Certificate (Conduct Certificate). 
Applicants who will be 18 years old or older in the year of admission are 
advised to obtain the required certificate. 

 
※ 香港澳門居民申請在臺灣地區居留送件須知:  

Instructions for Hong Kong and Macao Residents Applying for Residence in Taiwan: 
連結 Link：https://reurl.cc/gWoXlV 
 
另申請人出生地為大陸地區者，應檢附下列其中㇐項證明文件： 
Applicants whose place of birth is Mainland China must submit one of the following supporting 
documents: 
 
1、 經海基會驗證之在大陸地區未設籍證明書正本 

Original Certificate of No Household Registration in Mainland China, verified by the 
Straits Exchange Foundation (SEF).  

2、 港澳居民來往內地通行證 (回鄉證) 正本、影本，正本驗畢歸還 
Original and copy of the Mainland Travel Permit for Hong Kong and Macao Residents 
(Home Return Permit). The original will be returned after verification.  

3、 經海基會驗證之註銷大陸戶籍公證書正本 
Original notarized certificate of cancellation of household registration in Mainland China, 
verified by the Straits Exchange Foundation (SEF). 

(2) 入境台灣後 After Entering Taiwan： 
 
 錄取通知書 Admission Letter  
 錄取考生持入境證入境並到校註冊後，檢具居留申請書㇐件 (附 2 吋彩色

正面半身脫帽白底近照 1 張，與國民身份證照片規格相同) 
After entering Taiwan with the Entry Permit and completing registration at CMU, 
admitted students must submit an application for a Taiwan Area Resident Certificate, 
together with one 2-inch color, front-facing, half-length photograph without a hat, on a 
white background, meeting the specifications for Taiwan’s National Identification Card.  

 居留入出境證件規費至移民署辦理臺灣地區居留入出境證 
Applicants must pay the required fee and apply for the Taiwan Area Resident Certificate at 
the National Immigration Agency (NIA).  

 香港或澳門永久居留資格證件影本㇐件 
One copy of the Hong Kong or Macao permanent resident certificate.  

 健康檢查合格證明㇐件 
One Health Examination Certificate.  

※ 港澳生健康檢查合格證明 (居留健檢、新生健檢)，將於入境台灣後統㇐時間辦
理。 
Note: The required health examination for Hong Kong and Macao students, including the 
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residence health examination and new student health examination, will be arranged after 
students enter Taiwan at a designated time. 

 
C. 【港澳具外國國籍之華裔學生】 

Hong Kong & Macau Chinese Students with Foreign Nationality】 
 
憑護照 (效期須超過 6 個月以上)、6 個月內  2 吋白底彩 色 半 身 照 片 2 張、簽證申請表 (請逕
至外交部領事事務局網站  http://www.boca.gov.tw 點選簽證/線上填寫申請表專區/ ㇐般申請
表，依順序詳實填妥各欄位資料後下載列印並簽名)、錄取通知書、最高學歷證件及成績
單、財力證明、最近 3 個月內由行 政院衛生福利部疾病管制署或僑居地駐外館處認可之
國外合格醫院出具之健康檢查合格證明 (含 HIV 等檢測，檢查項目詳見行政院衛生福利部 疾
病管制署網址 http://www.cdc.gov.tw/ 點選國際旅遊與健康/ 外國人健康管理/ 外籍學位生 (含
陸生) 健檢 )及我駐外館處要求之其他相關證明文件，向我駐外館處申請居留簽證來臺，並
於入境台灣後 30 日內向居留地內政部入出國及移民署服務站申請外僑居留證。最高學歷
Applicants should prepare the following documents:   

➀ Passport valid for more than six months. 

Two 2-inch color photographs with a white background, taken within the past six months.   

➁ Visa Application Form: Please visit the website of the Bureau of Consular Affairs, Ministry of 

Foreign Affairs (http://www.boca.gov.tw), Select “Visa ”→ “Online Visa Application” → “General 

Visa Applications” , complete all required fields, download and print the application form, and 

sign it.   

➂ Admission Letter.   

➃ Highest Education Diploma and Transcript.   

➄ Proof of Financial Support.   

➅ Health Examination Certificate issued within the past three months by a qualified hospital 

recognized by the Taiwan Centers for Disease Control, Ministry of Health and Welfare, or by an 

R.O.C. (Taiwan) overseas mission. The examination must include HIV testing and other required 

items. For details, please refer to the website of the Taiwan Centers for Disease Control 

(http://www.cdc.gov.tw/)   

➆ Other supporting documents required by the relevant R.O.C. (Taiwan) overseas mission. 

Applicants should submit the above documents to the relevant R.O.C. (Taiwan) overseas mission to 

apply for a Resident Visa to enter Taiwan. After entering Taiwan, applicants must apply for an 

Alien Resident Certificate (ARC) at the service station of the National Immigration Agency (NIA) in 

their place of residence within 30 days. 
 

 (四) 入臺後生活事務輔導 Support Services After Arrival in Taiwan 
 

1. 國際事務處國際教育中心將聯繫錄取同學辦理初步住宿保留申請諮詢、居留體檢、
居留證申請、僑生健保投保、僑生獎助學金申請、僑生社團活動等生活輔導業務。
若有任何生活事務相關問題請電詢鄭小姐： 

+886-4-22053366 分機 1612；電子信箱：cchia12@mail.cmu.edu.tw 
The International Education Center of the Office of Global Affairs, CMU will assist admitted 
students with matters related to accommodation reservation, residence health examinations, ARC 
applications, Overseas Chinese student health insurance, scholarship applications, and Overseas 
Chinese student activities. For inquiries regarding student life and related matters, please contact: 
+ 886-4-22053366 ext. 1612; Fax: + 886-4-22993627; E-mail: chia12@mail.cmu.edu.tw  

2. 本校於開學後統㇐為新生投保「僑生保險」；在臺居留滿 6 個月或為曾出境㇐次以
上 (未逾 30 日) 者，實際居住期間扣除出境日數後達 6 個月，符合全民健康保險加保
資格。若未達上述條件而不得加保健保者將協助辦理境外生傷病醫療保險至符合健
保資格之時。 

註：港澳生之健保居留起算日為取得居留證日始進行計算，非港澳地區之僑生及港澳具外國
國籍之華裔學生則自入境後即進行起算。 
CMU will arrange Overseas Chinese Student Insurance for new students at the beginning of each 
academic year. Students who have resided in Taiwan for six months and meet the applicable 
requirements for enrollment in the National Health Insurance (NHI) program may enroll in NHI. 
Students who are not yet eligible for NHI will be assisted in obtaining medical insurance for foreign 
students until they become eligible for NHI. 
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Note: For Hong Kong and Macao students, the six-month residence period for NHI eligibility is 
calculated from the date of issuance of the Resident Certificate. For Overseas Chinese students from 
regions other than Hong Kong and Macao, and for Hong Kong and Macao students of Chinese 
descent holding foreign nationality, the residence period is calculated from the date of entry into 
Taiwan.  
 

(五) 本校大學部各學系 (除醫學系、中醫學系、牙醫系及藥學系) ㇐年級於本校北港分部上課，二
年級以後在英才或校本部 (水湳)上課。 
•  First-year undergraduate students in all departments except the Departments of Medicine, Chinese 
Medicine, Dentistry, and Pharmacy will attend classes at the Bei-gang Campus.  
•  From the second year onward, students will attend classes at either the Ying-cai Campus or the Main 
Campus (Shui-nan Campus). 
 

學院 
College 

系所名稱 
Department / Graduate Institute 

校區 Campus 

總校區 Main Campus 英才 Ying-Cai 北港 Bei-Gang 

醫學院 

Medicine 

醫療資訊學系 

Biomedical Informatics 

1 年級 
1st year 

2 年級以上 
2nd year and above 

醫學檢驗生物技術學系 

Medical Laboratory Science & Biotechnology 

— 
2 年級以上 

2nd year and above 

1 年級 
1st year 

生物醫學影像暨放射科學學系 

Biomedical Imaging & Radiological Science 

中醫學院 

Chinese Medicine 

中國藥學暨中藥資源學系 

Chinese Pharmaceutical Sciences 

and Chinese Medicine Resources 

醫學院 

Medicine 

生物科技學系 

Biological Science & Technology 

2 年級以上 
2nd year and above 

— 

健康照護學院 

Health Care 

護理學系 

Nursing 

物理治療學系 

Physical Therapy 

運動醫學系 

Sports Medicine 

營養學系 

Nutrition 

公共衛生學院 

Public Health 

公共衛生學院大㇐不分系 

Interdisciplinary Freshmen Program 

 of Public Health 

藥學院 

Pharmacy 

藥用化妝品學系 

Cosmeceutics 

藥學系 

Pharmacy 

1~5 (or 6) 年級 
1st ~5th (or 6th) year 

醫學工程學院 
 

Biomedical 
Engineering 

生物醫學工程學系 

Biomedical Engineering 
— 

2 年級以上 
2nd year and above 

 

九、 註冊入學、驗證   Enrollment and Document Verification 

(㇐) 註冊：本校教務處註冊課務組將於每年8月底前以電子郵件通知新生註冊相關事宜。錄
取生應依規定繳交學雜費並辦理註冊手續，未按規定完成註冊者，視同放棄入學資格。 
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若有任何註冊相關問題請聯繫：  

電話：+886-4-22053366分機1127，電子信箱：  kchuang@mail.cmu.edu.tw。 
Registration: The Registration and Curriculum Division, Office of Academic Affairs will notify new 
students by email of the registration procedures by the end of August each year. Admitted students must 
pay the required tuition and fees and complete the registration procedures in accordance with the 
University’s regulations. Students who fail to complete registration as required will be deemed to have 
forfeited their admission. For inquiries regarding registration, please contact The Registration Division of 
the Academic Affairs Office: Tel: + 886-4-2205-3366 ext. 1127; E-mail: kchuang@mail.cmu.edu.tw。  

(二) 驗證：請於教務處註冊課務組通知之時間及相關規定繳交已驗證文件。辦理時間約
2027 年 8、9 月，詳細時間於 2027 年 7 月通知，未繳驗者不得註冊入學。 

經我政府駐外館處驗證或由僑務主管機關指定單位核驗之最高學歷 畢業證書 (或同等
學力證明文件)及 成績單 正本。 

※ 學歷證明文件若為中、英文以外之語文，應附已公證之中文或英文譯本。 

※ 各地臺校畢業生免繳駐外單位驗證文件。 

※ 申請學制為「中五生」者，其畢業年級相當於國內高級中等學校二年級，故其畢業
應修學分須另增加 12 學分 (詳見本校學則第二十條之二)。 

Document Verification: Applicants must submit the required authenticated documents to the Registration 
and Curriculum Division, Office of Academic Affairs within the specified period and in accordance with the 
instructions provided by the Division. Document verification is expected to take place in August–September 
2027. The detailed schedule will be announced in July 2027. Students who fail to submit the required 
authenticated documents will not be permitted to complete enrollment. 
The following original documents must be authenticated by an R.O.C. (Taiwan) overseas mission 
or verified by an institution designated by the competent authority for Overseas Chinese affairs: 
•  Highest-level graduation diploma (or equivalent academic qualification certificate) 
•  Official transcripts 
Notes: 
※ If academic documents are issued in a language other than Chinese or English, a notarized Chinese or 

English translation must be submitted. 
※ Graduates of Taiwanese schools overseas are exempt from the requirement to submit documents 

authenticated by an R.O.C. (Taiwan) overseas mission. 
※ Applicants under the Secondary Five system have a graduation level equivalent to Grade 11 in Taiwan’s 

senior secondary education system and are therefore required to complete an additional 12 credits for 
graduation. Please refer to Article 20-2 of the CMU Academic Regulations for details.  

(三) 錄取生經註冊入學後，其應修學分、科目 (含補修)、申請資格考試之條件、畢   業資格
取得等事項，悉依本校學則及各該系所之規定辦理。 
After enrollment and registration, admitted students must comply with the Academic Regulations of 
CMU and the requirements of their respective departments regarding required credits, required and 
remedial courses, eligibility for qualification examinations, graduation requirements, and other 
academic matters.  

(四) 錄取生對於本校保留入學資格或註冊入學之作業程序有任何疑義者，請電詢教務處
註冊課務組：+886-4-22053366 分機 1127 ，電子信箱：kchuang@mail.cmu.edu.tw 
Admitted students who have any questions regarding procedures for deferral of admission or enrollment 
should contactthe Registration and Curriculum Division, Office of Academic Affairs: 
 + 886-4-22053366 ext. 1127; E-mail : kchuang@mail.cmu.edu.tw 
 

十、 學費、住宿費   Tuition and Fees 
 

(㇐) 【學雜費  Tuition】 

以下學雜費收費標準係依目前可提供之 114 學年度標準列示，僅供參考。115 學年度
學雜費收費基準未予調整；116 學年度實際收費標準仍以本校財務室公告為準：
https://adm02.cmu.edu.tw/acc_doc/standard/1140708update.pdf 
The following tuition and fee rates are based on the available rates for 2025–2026 and are provided for 
reference only. The tuition and fee rates for 2026–2027 remained unchanged. The actual tuition and fee 
rates for 2027–2028 will be subject to the announcement of the CMU Finance Office: 
https://adm02.cmu.edu.tw/acc_doc/standard/1140708update.pdf 
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水湳校區 (藥學系)：每年住宿費約新台幣 22,900~25,900 元/人 (宿舍分為 2-4 人㇐間) 

北港校區 (除醫學、中醫、牙醫及藥學系)：每年住宿費約新台幣 16,600 元/人 

 
 

(二) 【住宿費  Dormitory Fees】 

本校宿舍謹開放給大學部學士班學生。學士班㇐年級學生可優先獲得學校宿舍安排： 

 

 

 

 
On-campus dormitory accommodation is available only to undergraduate students.  
First-year undergraduate students are given priority for on-campus housing.  
•  Shui-Nan Campus: approximately USD 1,527–1,727 per person per year. 
•  Bei-Gang Campus: approximately USD 553 per person per year. 
 

(三) 【生活費  Living Expenses】 

生活費每個月平均大約新台幣 6,000 至 10,000 元，得視每人的生活方式而有所不同。
書本費依照所修習的課程與出版商的訂價而有不同。 
Average living expenses are approximately NT$6,000–10,000 per month, depending on individual 
lifestyle. Textbook costs vary depending on the courses taken and the prices set by individual 
publishers. 
 

十㇐、 獎學金及其他相關資訊   Scholarships and other information 

(㇐) 獎學金種類繁多，請參考網頁 
Various scholarships are available. Please refer to the following website for details: 
https://cmucia.cmu.edu.tw/foreigner.php 

 
(二) 本簡章若有未盡事宜，悉依「僑生回國就學及輔導辦法」(附錄㇐)、「香港澳門居民來

臺就學辦法」(附錄二)、本校相關規定及本校招生委員會決議辦理。 
For matters not covered in this Admission Guide, the applicable provisions of the Regulations 
Governing Study and Counseling Assistance for Overseas Chinese Students Returning to Taiwan 
(Appendix 1), the Regulations Governing Study in Taiwan by Residents of Hong Kong and Macao 
(Appendix 2), relevant CMU regulations, and resolutions of the CMU Admissions Committee shall 
apply. 

 
(三) 本校依照個人資料保護法相關規定，取得並保管考生個人資料，在辦理招生事務之目

的下，進行處理及利用。本校將善盡善良保管人之義務與責任，妥善保管考生之個人
資料，僅提供招生相關工作目的及錄取生學籍資料建檔使用。凡報名本項招生者，即
表示同意授權本校得將考生個人基本資料及其相關檔案資料，運用於本招生事務及辦
理榜單公告、錄取生報到或入學資料建置使用。詳請請參閱「中國醫藥大學僑生及港
澳生入學招生之個人資料蒐集、處理及利用告知事項」(附錄六)。 
In accordance with the Personal Data Protection Act, CMU collects, retains, processes, and uses 
applicants’ personal data for the purposes of conducting admissions-related affairs. CMU shall fulfill its 
obligations and responsibilities as a good custodian and properly safeguard applicants’ personal data. 
Such data will be used solely for admissions-related purposes and for establishing and maintaining 
student records of admitted applicants. 
By applying for this admission program, applicants are deemed to have agreed and authorized CMU to 
collect, process, and use their personal information and related application documents for purposes 
related to the admission process, including the announcement of admission results, admission 
registration, and the establishment of enrollment records. 
For details, please refer to the “Notice on the Collection, Processing, and Use of Personal Data for the 
Admission of Overseas Chinese, Hong Kong and Macao Students at China Medical University” 
(Appendix 6).   

 

學制 
Degree 

系所別 
Department 

學費 
Tuition 
(NTD) 

雜費 
Fee 

(NTD) 

其他 
(網路使用費 

及保險費) 

合計(新台幣) 
Total/ per yr (NTD) 

大學部 
㇐年級

Undergraduate 
(Freshmen Year) 

所有學系 All departments 
(不含醫學系、中醫學系、牙醫學系) 

(Exclude School of Medicine,  

Chinese Medicine, and Dentistry) 

79,618 32,634 1,790 
114,042 

(~ USD 3,800) 
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貳、 各學系招生規定   Departmental Requirements 
 
申請者基本應繳文件 Required Documents： 
 

A. 最高學歷證書  (畢業證書/ 修業證明/ 離校證明/ 在學證明)  

Proof of Highest Educational Qualification (Graduation Certificate / Certificate of Completion / Leaving 

Certificate / Certificate of Enrollment) 
 

B. 高中在校歷年成績單  (需含班級總人數及排名 和 年級 (全理科班) 總人數及排名(若有)) 

 (中五生繳交最後兩年；其他繳交高㇐至高三上學期(若有)成績單) 

Original High School Transcripts, including the total number of students and class ranking, and, if 

applicable, the total number of students and ranking for the entire grade (science stream). 

•  Applicants under the Secondary Five system: transcripts for the final two years. 

•  Other applicants: transcripts from Grade 10 through the first semester of Grade 12, if available. 
 
C. 自傳  (中英文各 1 份；各 1,000 字左右) (含學生自述/ 個人學經歷/ 申請動機/ 未來期望/ 照片) 

Autobiography in both Chinese and English (approximately 1,000 words each), including: Student Profile 

Educational Background, Motivation for Applying, Future Goals, Photograph 
 
D. 讀書計畫  (中英文各 1 份) (格式不拘) 

Study Plan in both Chinese and English. No specific format is required. 
 
E. 各系所規定之附加審查項目  (請參考下表*) 

Additional Departmental Review Requirements (Please refer to the table below). 
 
F. 其他有利之審查文件  (中英文能力或其他語言證明、參展證明、社團參與證明、學生幹部證

明、校內外服務證明等其他有利審查文件)  

Additional documents that may strengthen the application, such as Chinese/English or other language 

proficiency certificates, certificates of participation in exhibitions, certificates of extracurricular activities, 

certificates of student leadership, certificates of on- or off-campus service, and other relevant supporting 

documents. 
 
★★   本校大學部各學系授課內容皆以中文為主   All undergraduate courses are primarily taught in Chinese.  

 

僑生及港澳生單獨招生各系所規定之加審查項目 

Additional Departmental Review Requirements 
 

*重點事項說明 Notification： 

依教育部相關規定，重點產業領域系所之錄取學生，自大二起須具備華語能力測驗 (TOCFL)

聽力及閱讀測驗 B1 級之華語能力。但考量本校為醫學大學，專業課程多涉及醫學及健康科學

相關領域，建議申請者於申請時即具備 TOCFL B1 級或以上之華語能力，以利專業課程學習

及在臺生活；如具備 TOCFL B2 級或以上程度，將更有助於學習與適應大學生活。若學生過

去之學習歷程係以華語文為主要教學語言之學習環境，得依相關規定免除 TOCFL 考試。 
 

According to Ministry of Education regulations, students admitted to departments designated under the key 
industry fields are required to achieve B1 level in the Listening and Reading sections of the Test of Chinese 
as a Foreign Language (TOCFL) from their sophomore year onward.   
However, as a medical university, CMU offers programs involving medicine and health sciences. 
Applicants are encouraged to have TOCFL B1 level or above at the time of application to facilitate their 
academic studies and daily life in Taiwan. A TOCFL level of B2 or above may be particularly beneficial 
for learning and adapting to university life. 
Students with a previous educational background in a Chinese (Mandarin)-medium learning environment 
may be exempt from the TOCFL requirement in accordance with relevant regulations. 
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醫 學 院  College of Medicine 

醫學系請至海聯會報名   Applicants to the School of Medicine should apply through the UECFOCS 

醫學檢驗生物技術學系  Department of Medical Laboratory Science and Biotechnology 

 
系所簡介/ 規定 Department Introduction and Academic Information 
 

中國醫藥大學「醫學檢驗技術學系」創立於 1981 年，以醫學檢驗結合生物科技為發展特色，透過多元
課程、數位學習及課業輔導機制，協助學生掌握學習方向；並拓展校際、國際交流，培養兼具專業實
力與跨域思維的醫學檢驗與生物科技人才。 
 

本系整合醫學、臨床與生技產業資源，提供學生於附設醫院、醫學中心、生技產業及海外學習的多元
實務經驗，強化專業技能與職場接軌能力。師資兼具醫學檢驗、生物科技與臨床實務經驗，研究涵蓋
癌症、感染症及奈米生醫科技等領域，結合教學與研究，引領學生從實驗室走向臨床與產業，探索多
元且具前瞻性的專業發展。 
 
•  修業四年，含六個月實習。 

•  本系為醫療相關學系，學生將接受醫學檢驗專業知識與實務技能訓練。 

•  因課程及實務訓練需要，學生須具備良好感官功能、肢體協調、情緒調適、抗壓、人際互動及溝通能
力，並能操作相關儀器、辨識色彩及與病患互動。 
 
The Department of Medical Laboratory Science and Biotechnology at China Medical University (CMU) was established 
in 1981, it integrates medical laboratory science with biotechnology to cultivate professionals with strong clinical expertise, 
scientific knowledge, and interdisciplinary capabilities. Through diverse coursework, digital learning resources, and 
intercollegiate and international learning opportunities, students are encouraged to explore a broad range of applications in 
medical laboratory science and biotechnology. 
 
The department draws on CMU’s extensive clinical and research resources to provide hands-on training at affiliated 
hospitals and medical centers, along with opportunities for industry and overseas experiences. Faculty research spans cancer, 
infectious diseases, and nanobiomedical technologies, integrating teaching and research to connect laboratory science with 
clinical practice and biotechnology applications. Through these experiences, students are well prepared to pursue diverse 
and forward-looking careers in healthcare, biotechnology, and related fields. 
 
•   4-year program, including a 6-month internship. 
•   The program provides professional training in medical laboratory science, biotechnology, and related clinical 
applications. 
•   Due to curricular and practical training requirements, students must possess adequate sensory function, physical 
coordination, emotional regulation, stress resilience, interpersonal skills, and communication abilities, as well as the ability 
to operate relevant instruments, distinguish colors, and interact with patients. 

 

附加審查項目 Departmental Requirements： 
 

中文能力或其他語言證明：海外臺灣學校學生或來自以中文為官方語言之國家或地區者得免附；其他
申請者建議提供相關中文或華語文能力證明，以利申請。 
 
Chinese or Other Language Proficiency Certificate: Applicants from overseas Taiwanese schools or 
countries/regions where Chinese is an official language are exempt from this requirement. Other applicants are 
encouraged to provide relevant Chinese or Mandarin proficiency certificates to support their application. 

 

生物醫學影像暨放射科學學系  Department of Biomedical Imaging and Radiological Science 

 
系所簡介/ 規定 Department Introduction and Academic Information 
 

中國醫藥大學「生物醫學影像暨放射科學學系」成立於 2003 年，課程以物理、生物醫學影像及放射科
學為核心，結合醫學與先進科技，培育具備專業知識與科技應用能力的醫療人才。學習領域涵蓋放射
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診斷、放射治療、核子醫學、人工智慧及醫學工程等，培養學生跨域整合與應用能力，掌握現代精準
醫療與智慧醫療的發展趨勢。 
 

畢業後職涯發展多元，除可投入放射相關專業領域，亦可依個人興趣與專⾧發展於超音波、放射診
斷、放射治療、核子醫學、核能、海關及其他相關領域，拓展醫療與科技跨域發展的多元可能。 
 
•   修業四年，含實習半年。 

•   本系為醫療相關學系，學生將學習醫學專業知識與技能。 

•   因課程學習需要，學生將於就學期間操作儀器、判斷色彩、接觸病患，因此學生須具備敏銳感官功
能、肢體協調、情緒控管、抗壓、人際互動及溝通等能力。 
 
The Department of Biomedical Imaging and Radiological Science at China Medical University (CMU) was established in 
2003, it emphasizes physics, biomedical imaging, and radiological science, integrating medical knowledge with advanced 
technologies to prepare students for the rapidly evolving healthcare field. The curriculum covers diagnostic radiology, 
radiation therapy, nuclear medicine, artificial intelligence, and medical engineering, providing students with an 
interdisciplinary foundation and the ability to apply emerging technologies to modern and precision healthcare. 
 
Graduates can pursue diverse career paths according to their interests and expertise. In addition to professional roles in 
radiological science, career opportunities include ultrasound, diagnostic radiology, radiation therapy, nuclear medicine, 
nuclear energy, customs, and other related fields, offering broad opportunities at the intersection of healthcare and 
technology.  
 
•    4-year program, including a 6-month internship. 
•   The program provides professional training in medical imaging, radiological science, and related clinical applications. 
•   Due to curricular and practical training requirements, students must possess adequate sensory function, physical 
coordination, emotional regulation, stress resilience, interpersonal skills, and communication abilities, as well as the ability 
to operate relevant instruments, distinguish colors, and interact with patients. 

 

附加審查項目 Departmental Requirements： 
 

中文能力或其他語言證明：海外臺灣學校學生或來自以中文為官方語言之國家或地區者得免附；其他
申請者建議提供相關中文或華語文能力證明，以利申請。 
 
Chinese or Other Language Proficiency Certificate: Applicants from overseas Taiwanese schools or 
countries/regions where Chinese is an official language are exempt from this requirement. Other applicants are 
encouraged to provide relevant Chinese or Mandarin proficiency certificates to support their application. 

 

醫療資訊學系  Department of Biomedical Informatics 

 
系所簡介/ 規定 Department Introduction and Academic Information 
 

中國醫藥大學「醫療資訊學系」創立於 2024 年，因應人工智慧、大數據與數位醫療快速發展，整合臨
床醫學、資訊工程、健康大數據與人工智慧，致力於培育兼具醫療專業、資訊科技與跨域整合能力的
新世代人才。 
 

本系融合資訊工程與醫療應用，聚焦精準醫療、智慧⾧照與數位治療、醫事資訊管理、醫療人工智慧
及健康大數據分析等前瞻領域。依託中醫大的醫療與臨床資源，提供學生將資訊科技應用於健康與醫
療實務的學習機會，培養解決真實醫療問題的能力，掌握數位醫療發展趨勢與多元職涯契機。 
 
•   修業四年。 

•   本系為醫療相關學系，學生將接受醫療專業知識與資訊科技實務訓練。 

•   因課程及實務訓練需要，學生須具備良好感官功能、肢體協調、情緒調適、抗壓、人際互動及溝通
能力，並能操作相關儀器、辨識色彩及進行相關醫療資訊學習。 
 
The Department of Biomedical Informatics at China Medical University (CMU) was established in 2024 in response to the 
rapid development of artificial intelligence, big data, and digital healthcare, it integrates clinical medicine, information 
engineering, health big data, and AI applications. The department prepares students to work at the intersection of healthcare 
and technology. 
 
The curriculum emphasizes both software and hardware technologies and their applications in healthcare, including 
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precision medicine, smart long-term care and digital therapeutics, medical information management, healthcare AI, and big 
data analytics. Supported by CMU’s medical and clinical resources, students learn to apply information technologies to real-
world biomedical and healthcare challenges.  
 
•  4-year program. 
•  The program provides training in medical knowledge, information engineering, and digital healthcare applications. 
•  Due to curricular and practical training requirements, students must possess adequate sensory function, physical 
coordination, emotional regulation, stress resilience, interpersonal skills, and communication abilities, as well as the ability 
to operate relevant instruments, distinguish colors, and engage in biomedical informatics-related activities. 

 

附加審查項目 Departmental Requirements： 
 

中文能力或其他語言證明：海外臺灣學校學生或來自以中文為官方語言之國家或地區者得免附；其他
申請者建議提供相關中文或華語文能力證明，以利申請。 
 
Chinese or Other Language Proficiency Certificate: Applicants from overseas Taiwanese schools or 
countries/regions where Chinese is an official language are exempt from this requirement. Other applicants are 
encouraged to provide relevant Chinese or Mandarin proficiency certificates to support their application. 

 

生物科技學系  Department of Biological Science and Technology 

 
系所簡介/ 規定 Department Introduction and Academic Information 
 

中國醫藥大學「生物科技學系」創立於 2002 年，因應基因體時代與生物科技快速發展，結合生命科
學、生物醫學與現代分子生物技術，培養具科學洞察力與獨立研究能力的生技人才。 
 

依託中醫大豐富的生醫研究資源與設備，本系提供涵蓋生物醫學、遺傳學、微生物及生物資訊等多元
學習領域，讓學生從基礎科學走向生醫應用。畢業後可選擇持續深造，或進入醫藥、生技及生物醫學
相關產業，將科學知識轉化為創新成果。 
 
•   修業四年。 

•   本系為醫療相關學系，學生將接受生命科學、生物醫學及相關專業知識與實務訓練。 

•   因課程及實務訓練需要，學生須具備良好感官功能、肢體協調、情緒調適、抗壓、人際互動及溝通
能力，並能操作相關儀器、辨識色彩及進行實驗操作。 
 
The Department of Biological Science and Technology at China Medical University (CMU) was established in 2002 in 
response to the rapid development of biotechnology and the needs of the genomic era, it integrates life sciences, biomedical 
sciences, and modern molecular biotechnology. The program is designed to cultivate students with scientific insight, 
practical capabilities, and independent research skills. 
 
Supported by CMU’s extensive biomedical resources and research facilities, students can explore diverse fields including 
biomedical science, genetics, microbiology, and bioinformatics. The program provides a strong foundation for further 
academic study or careers in pharmaceutical, biotechnology, and biomedical industries, enabling students to transform 
scientific knowledge into innovative applications. 
 
•  4-year program. 
•  The program provides professional training in life sciences, biotechnology, and biomedical applications. 
•  Due to curricular and laboratory requirements, students must possess adequate sensory function, physical coordination, 
emotional regulation, stress resilience, interpersonal skills, and communication abilities, as well as the ability to operate 
relevant instruments, distinguish colors, and perform laboratory procedures. 

 

附加審查項目 Departmental Requirements： 
 

中文能力或其他語言證明：海外臺灣學校學生或來自以中文為官方語言之國家或地區者得免附；其他
申請者建議提供相關中文或華語文能力證明，以利申請。 
 
Chinese or Other Language Proficiency Certificate: Applicants from overseas Taiwanese schools or 
countries/regions where Chinese is an official language are exempt from this requirement. Other applicants are 
encouraged to provide relevant Chinese or Mandarin proficiency certificates to support their application. 
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中 醫 學 院  College of  Chinese Medicine 

中醫學系請至海聯會報名    

Applicants to the School of Chinese Medicine (Group A &Ｂ) should apply through the UECFOCS 

中國藥學暨中藥資源學系 
Department of Chinese Pharmaceutical Sciences and Chinese Medicine Resources 

 
系所簡介/ 規定 Department Introduction and Academic Information 
 
中國醫藥大學「中國藥學暨中藥資源學系」成立於 2002 年，為臺灣第㇐個也是唯㇐以中藥為核心的大
學科系。課程以傳統中藥學理論為根基，融合現代藥學、藥材鑑定與生物科技等專業知識，串聯中醫
藥傳統智慧與現代科學研究，培育具備專業實務與創新應用能力的中藥與生技人才。 
 
畢業生除具備「高考三級生藥中藥基原鑑定」及「關務特考三等藥事特考」之考試資格外，修畢中藥
核心課程後，可於經核准登記之中藥販賣業藥商專任從事中藥輸入、輸出、批發或零售業務，累積㇐
年以上實務經驗，經臺灣各直轄市、縣 (市) 政府衛生局審核通過並取得「經營中藥事實證明書」，即可
從事中藥販賣業務。 
 
此外，畢業生亦可依興趣與專⾧投入中草藥生物科技、保健食品與健康食品研發、中藥材鑑定與品質
管理、中藥製造與經營管理、中藥貿易及生技研究等領域，拓展中藥專業於現代產業與研究發展的多
元職涯。 
 
•   修業四年，含兩個月實習。 

•   本系為醫療相關學系，學生將接受中藥、藥學及相關專業知識與實務訓練。 

•   因課程及實務訓練需要，學生須具備良好感官功能、肢體協調、情緒調適、抗壓、人際互動及溝通
能力，並能操作相關儀器、辨識色彩及與病患互動。 
 
The Department of Chinese Pharmaceutical Sciences and Chinese Medicine Resources at China Medical University 
(CMU) was established in 2002, it is the first and only university department in Taiwan dedicated primarily to Chinese 
medicine. The curriculum integrates traditional Chinese pharmaceutical theories with modern pharmaceutical sciences, 
medicinal material identification, and biotechnology, preparing students for professional and innovative applications in 
Chinese medicine. 
 
Graduates are eligible to take the Level 3 National Examination for Identification of Crude Drugs and Chinese Medicinal 
Materials and the Level 3 Customs Special Examination for Pharmaceutical Affairs. Those who complete the required 
Chinese medicine core courses and have at least 1 year of full-time experience in the import, export, wholesale, or retail of 
Chinese medicinal materials at an approved Chinese medicine business, and pass review by the local health authority, may 
obtain a Certificate of Proof of Engagement in the Chinese Medicine Trade and engage in Chinese medicine sales. 
 
Graduates may also pursue careers in herbal biotechnology, health food R&D, medicinal material identification and quality 
control, manufacturing and management, Chinese medicine trade, and biotechnology research. 
 
•   4-year program, including a 2-month internship. 
•   The program provides professional training in Chinese medicinal resources, pharmaceutical sciences, and related 
applications. 
•   Due to curricular and practical training requirements, students must possess adequate sensory function, physical 
coordination, emotional regulation, stress resilience, interpersonal skills, and communication abilities, as well as the ability 
to operate relevant instruments, distinguish colors, and interact with patients. 

 

附加審查項目 Departmental Requirements： 
 

中文能力或其他語言證明：海外臺灣學校學生或來自以中文為官方語言之國家或地區者得免附；其他
申請者建議提供相關中文或華語文能力證明，以利申請。 
 
Chinese or Other Language Proficiency Certificate: Applicants from overseas Taiwanese schools or 
countries/regions where Chinese is an official language are exempt from this requirement. Other applicants are 
encouraged to provide relevant Chinese or Mandarin proficiency certificates to support their application. 
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牙 醫 學 院  College of Dentistry 

牙醫學系請至海聯會報名   Applicants to the School of Dentisty should apply through the UECFOCS 

藥 學 院  College of Pharmacy 

藥學系  School of Pharmacy 

 
系所簡介/ 規定 Department Introduction and Academic Information 
 

中國醫藥大學「藥學系」創立於 1958 年，擁有完整的中西藥藥學教育體系，融貫中西醫藥兩大系統，
將藥學理論與臨床實務緊密結合，培養能回應當代醫療需求、接軌未來藥學發展的專業人才。 
 

課程涵蓋基礎、核心、進階及實習，循序深化專業能力；學生可依興趣選擇五年制藥學組或六年制臨
床藥學組，從藥事服務、臨床照護延伸至藥物研發、學術研究、藥政管理與產業應用，拓展多元藥學
職涯。 
 
•  本系提供五年制及六年制兩種修業選擇，皆含實習課程。 

   【五年制】修業五年，取得藥學士。 

   【六年制】修業六年，取得藥學士(臨床藥學士)。 

    ** 學生於升三年級暑假可依個人意願及本系甄選辦法申請進入臨床藥學組。 

•   本系為醫療相關學系，學生將接受完整的藥學專業知識與實務訓練。 

•   因課程及實務訓練需要，學生須具備良好感官功能、肢體協調、情緒調適、抗壓、人際互動及溝通
能力，並能操作相關儀器、辨識色彩及與病患互動。 
 
The Department of Pharmacy at China Medical University (CMU) was established in 1958 and is distinguished by its 
comprehensive pharmaceutical education integrating Chinese and Western medicine. The curriculum combines 
pharmaceutical theory with practical training, progressing from foundational and core courses to advanced studies and 
professional internships. This integrated approach prepares students with strong professional competencies and clinical skills 
to meet the evolving needs of healthcare and the pharmaceutical industry. 
 
The department offers two study tracks: a 5-year Pharmacy Program and a 6-year Clinical Pharmacy Program, allowing 
students to pursue a pathway aligned with their interests and career goals. Graduates may pursue diverse careers in 
pharmaceutical care, clinical practice, drug development, academic research, pharmaceutical administration, regulatory 
affairs, and pharmaceutical marketing. 
 
•  The department offers two study tracks: a 5-year Pharmacy Program and a 6-year Clinical Pharmacy Program, both 
including professional internship training.  
 【5-year Program】Bachelor of Science in Pharmacy. 
 【6-year Program】Bachelor of Science in Pharmacy (Clinical Pharmacy). 
** Clinical Pharmacy Program: Students may apply during the summer before entering their third year, subject to 
departmental regulations and selection procedures. 
 
•  The program provides comprehensive training in pharmaceutical sciences and clinical applications. 
•  Due to curricular and practical training requirements, students must possess adequate sensory function, physical 
coordination, emotional regulation, stress resilience, interpersonal skills, and communication abilities, as well as the ability 
to operate relevant instruments, distinguish colors, and interact with patients. 
 

附加審查項目 Departmental Requirements： 
 

中文能力或其他語言證明：海外臺灣學校學生或來自以中文為官方語言之國家或地區者得免附；其他
申請者須提供相當於華語能力測驗 (TOCFL) B1 級以上之中文或華語文能力證明。 
 
Chinese or Other Language Proficiency Certificate: Applicants from overseas Taiwanese schools or 
countries/regions where Chinese is an official language are exempt from this requirement. Other applicants are 
required to provide a Chinese or Mandarin proficiency certificate equivalent to TOCFL B1 level or above. 
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藥用化妝品學系  Department of Cosmeceutics 

 
系所簡介/ 規定 Department Introduction and Academic Information 
 

中國醫藥大學「藥用化妝品學系」創立於 2002 年，結合現代製劑科技與中醫藥特色，從科學研發到產
品應用，培養具備藥用化妝品研發、製造、檢驗、行銷、管理與安全評估能力的專業人才。 
 

本系融合藥學、生技與美妝科學，讓學生在科學與創意之間找到交會點，學習配方設計、產品開發與
安全評估，掌握快速成⾧的美妝與健康產業趨勢，培養具創新能力與國際競爭力的專業人才。 
 
•   修業四年。 

•   本系為醫療相關學系，學生將接受醫學及藥用化妝品相關專業知識與實務訓練。 

•   因課程包含調製學實驗、彩妝藝術等內容，學生須具備藝術天分、良好感官功能、肢體協調、情緒
調適及溝通能力，並能辨識色彩及與人互動。 
 
The Department of Cosmeceutics at China Medical University (CMU) was established in 2002, it integrates pharmaceutical 
sciences, modern formulation technologies, biotechnology, and CMU’s distinctive strengths in Chinese medicine. The 
department aims to cultivate professionals with expertise in cosmetic research and development, formulation, 
manufacturing, testing, marketing, management, and safety assessment. 
 
By combining scientific knowledge with creativity and product development, students gain practical experience in 
formulation and cosmetic applications while exploring emerging opportunities in the healthcare and beauty industries. The 
program prepares students to contribute to innovative and internationally competitive cosmetic products. 
 
•  4-year program. 
•   The program provides professional training in pharmaceutical sciences, medicinal cosmetics, and practical applications. 
•   As the curriculum includes formulation experiments and cosmetic artistry, students are expected to possess artistic 
sensibility, keen sensory abilities, physical coordination, emotional regulation, and effective communication skills, as well as 
the ability to distinguish colors and interact with others. 

 
附加審查項目 Departmental Requirements： 

中文能力或其他語言證明：海外臺灣學校學生或來自以中文為官方語言之國家或地區者得免附；其他
申請者建議提供相關中文或華語文能力證明，以利申請。 
 
Chinese or Other Language Proficiency Certificate: Applicants from overseas Taiwanese schools or 
countries/regions where Chinese is an official language are exempt from this requirement. Other applicants are 
encouraged to provide relevant Chinese or Mandarin proficiency certificates to support their application. 

 

健 康 照 護 學 院  College of Health Care 

護理學系  School of Nursing 

 
系所簡介/ 規定 Department Introduction and Academic Information 
 

中國醫藥大學「護理學系」創立於 1966 年，以人性化、和諧性與整體性為教育核心，結合扎實的護理
專業、臨床實務與人文關懷，培育能回應不同健康需求的專業護理人才。 
 

依託中醫大中西醫藥整合的特色與豐富醫療資源，本系擁有獨具特色的中醫護理學習環境，並將中醫
理念融入教學、實務與研究。透過國際交流、雙主修、輔系及專業學程等多元學習途徑，拓展學生的
專業視野，為未來在臨床、社區、⾧期照護、研究與教育等領域發展奠定基礎。 
 
•   修業四年，自第二年起每學年度皆安排實習。 

•   本系為醫療相關學系，學生將接受完整的護理專業知識與臨床技能訓練。 

•   因課程及臨床學習需要，學生須具備良好感官功能、肢體協調、情緒調適、抗壓、人際互動及溝通
能力，並能操作相關儀器、辨識色彩及與病患互動。 
 
The Department of Nursing at China Medical University (CMU) was established in 1966, it is guided by the core values of 
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humanization, harmony, and holism. The department combines rigorous nursing education, clinical training, research, and 
humanistic care to prepare professionals capable of responding to diverse healthcare needs. 
 
Building on CMU’s distinctive integration of Chinese and Western medicine, the department provides rich learning 
resources in Chinese medicine nursing and incorporates Chinese medicine concepts into teaching, practice, and research. 
International learning opportunities, interdisciplinary programs, and diverse academic pathways further broaden students’ 
professional perspectives and career possibilities. 
 
•  4-year program, with internship training provided in every academic year from Year 2 onward. 
•   The program provides comprehensive training in nursing knowledge and clinical skills. 
•   Due to curricular and clinical requirements, students must possess adequate sensory function, physical coordination, 
emotional regulation, stress resilience, interpersonal skills, and communication abilities, as well as the ability to operate 
relevant instruments, distinguish colors, and interact with patients. 

 

附加審查項目 Departmental Requirements： 

中文能力或其他語言證明：海外臺灣學校學生或來自以中文為官方語言之國家或地區者得免附；其他
申請者建議提供相關中文或華語文能力證明，以利申請。 
 
Chinese or Other Language Proficiency Certificate: Applicants from overseas Taiwanese schools or 
countries/regions where Chinese is an official language are exempt from this requirement. Other applicants are 
encouraged to provide relevant Chinese or Mandarin proficiency certificates to support their application. 
 

物理治療學系  Department of Physical Therapy 

 
系所簡介/ 規定 Department Introduction and Academic Information 
 

中國醫藥大學「物理治療學系」創立於 1990 年，擁有兼具研究與臨床實務經驗的師資團隊，從科學實
證出發，深入探索人體功能與動作，培養學生以專業評估、治療與功能訓練，協助人們恢復活動能
力、重拾生活品質。物理治療是㇐門維持與恢復人體基本及功能性活動的專業醫療技術，與㇐般推拿
服務有本質上的不同；透過扎實理論、實作與臨床訓練，培育兼具專業判斷、實務能力與人文關懷的
物理治療人才。 
 

從神經、骨科、心肺、小兒、老人到運動物理治療，本系專業發展廣泛延伸至⾧期照護、科技輔具及
社區健康等領域。學生可結合個人興趣探索不同專業方向，將醫療專業帶進醫院、社區與日常生活。 
 
•   修業四年，第四年進行實習。 

•   本系為醫療相關學系，學生將接受物理治療專業知識與臨床技能訓練。 

•   因課程及臨床訓練需要，學生須具備良好感官功能、肢體協調、情緒調適、抗壓、人際互動及溝通
能力，並能操作相關儀器、辨識色彩及與病患互動。 
 
The Department of Physical Therapy at China Medical University (CMU) was established in 1990, it combines 
professional education with research-oriented training to prepare students to understand human movement, physical 
function, and rehabilitation needs. Supported by faculty with expertise in both basic and clinical research, the department 
encourages students to develop evidence-based thinking and explore research topics aligned with their interests. 
 
Physical therapy is a healthcare profession dedicated to maintaining and restoring physical function and daily activities. 
Students may develop expertise across diverse areas, including neurological, orthopedic, cardiopulmonary, pediatric, 
geriatric, and sports physical therapy, as well as long-term care and assistive technology. 
 
•  4-year program, with clinical internship training in Year 4. 
•  The program provides comprehensive training in physical therapy knowledge and clinical skills. 
•  Due to curricular and clinical requirements, students must possess adequate sensory function, physical coordination, 
emotional regulation, stress resilience, interpersonal skills, and communication abilities, as well as the ability to operate 
relevant instruments, distinguish colors, and interact with patients. 
 

附加審查項目 Departmental Requirements： 
 

中文能力或其他語言證明：海外臺灣學校學生或來自以中文為官方語言之國家或地區者得免附；其他
申請者建議提供相關中文或華語文能力證明，以利申請。 
 
Chinese or Other Language Proficiency Certificate: Applicants from overseas Taiwanese schools or 
countries/regions where Chinese is an official language are exempt from this requirement. Other applicants are 
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encouraged to provide relevant Chinese or Mandarin proficiency certificates to support their application. 
 

運動醫學系  Department of Sports Medicine 

 
系所簡介/ 規定 Department Introduction and Academic Information 
 

中國醫藥大學「運動醫學系」創立於 2002 年，以醫學、運動科學與健康促進跨域整合為特色。不同於
傳統體育教育，本系著重運動指導、訓練處方與運動傷害預防，將科學方法應用於提升健康與運動表
現。 
 

課程整合生理學、心理學、營養學與生物力學，服務對象從㇐般民眾、兒童與高齡者，到特殊族群及
菁英運動員，培養學生以專業知識設計適切的運動策略，拓展醫療與運動健康產業的多元發展。 
 
•   修業四年，含㇐年實習。 

•   本系為醫療相關學系，學生將接受醫學、運動科學及實務訓練。 

•   因課程及實務訓練需要，學生須具備良好感官功能、肢體協調、情緒調適、抗壓、人際互動及溝通
能力，並能操作相關儀器、辨識色彩及與病患互動。 
 
The Department of Sports Medicine at China Medical University (CMU) was established in 2002, it adopts an 
interdisciplinary approach that integrates medicine, exercise science, and health promotion. Unlike traditional physical 
education programs, the curriculum focuses on exercise instruction, training prescription, performance enhancement, and 
injury prevention. 
 
Students integrate knowledge from physiology, psychology, nutrition, biomechanics, and related disciplines to design 
appropriate exercise strategies for diverse populations, including children, older adults, special populations, and elite 
athletes. The program prepares students to contribute to the growing fields of sports medicine, health promotion, and 
exercise-based healthcare. 
 
•  4-year program, including a 1-year internship. 
•   The program provides professional training in sports medicine, exercise science, and practical healthcare applications. 
•   Due to curricular and practical training requirements, students must possess adequate sensory function, physical 
coordination, emotional regulation, stress resilience, interpersonal skills, and communication abilities, as well as the ability 
to operate relevant instruments, distinguish colors, and interact with patients. 
 

附加審查項目 Departmental Requirements： 

中文能力或其他語言證明：海外臺灣學校學生或來自以中文為官方語言之國家或地區者得免附；其他
申請者建議提供相關中文或華語文能力證明，以利申請。 
 
Chinese or Other Language Proficiency Certificate: Applicants from overseas Taiwanese schools or 
countries/regions where Chinese is an official language are exempt from this requirement. Other applicants are 
encouraged to provide relevant Chinese or Mandarin proficiency certificates to support their application. 

 

營養學系  Department of Nutrition 

 
系所簡介/ 規定 Department Introduction and Academic Information 
 

中國醫藥大學「營養學系」創立於 1989 年，結合中西醫藥特色，以現代營養學為核心，從基礎營養、
保健營養、臨床與公共衛生營養，到保健食品與食品科學，打造多元且完整的學習與研究版圖。有別
於食品及餐飲相關科系，本系以培育營養師及營養專業人才為核心，同時提供符合食品技師考試資格
的專業選修，讓學生依興趣拓展專業。 
 

研究領域橫跨營養與疾病、保健食品功能評估、中草藥與營養、營養基因學等前瞻主題，從探索營養
如何影響健康，到將科學研究轉化為實際應用，帶領學生看見「吃得對」背後的科學，培養以營養專
業守護健康、創造健康生活的能力。 
 
•   修業四年，第三、四年進行實習，總實習時數須超過 500 小時。 
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•   本系為醫療相關學系，學生將接受營養及相關醫學專業知識與實務訓練。 

•   因課程及實務訓練需要，學生須具備良好感官功能、肢體協調、情緒調適、抗壓、人際互動及溝通
能力，並能操作相關儀器、辨識色彩及與病患互動。 
 
The Department of Nutrition at China Medical University (CMU) was established in 1989, integrating modern nutrition 
science with CMU’s distinctive strengths in Chinese and Western medicine. The department aims to cultivate nutrition 
professionals with strong scientific knowledge and practical skills, equipped to promote health and prevent disease through 
evidence-based nutrition. 
 
Unlike food science or culinary programs, the department focuses on educating nutritionists and nutrition professionals, 
while also offering electives that meet the academic requirements for the Food Technician examination, providing students 
with additional pathways for professional development. 
 
Research spans basic, health promotion, clinical and public health nutrition, as well as functional foods and food science. 
Key areas include nutrition and disease, functional food evaluation, herbal medicine and nutrition, nutritional genomics, and 
other emerging fields. By connecting nutrition science with health, medicine, and food innovation, students are encouraged 
to explore how nutrition can shape healthier lives and translate scientific knowledge into real-world applications. 
 
•  4-year program, with internships in Years 3 and 4 totaling more than 500 hours. 
•  The program provides professional training in nutrition, health sciences, and related clinical applications. 
•  Due to curricular and practical training requirements, students must possess adequate sensory function, physical 
coordination, emotional regulation, stress resilience, interpersonal skills, and communication abilities, as well as the ability 
to operate relevant instruments, distinguish colors, and interact with patients. 
 

附加審查項目 Departmental Requirements： 

中文能力或其他語言證明：海外臺灣學校學生或來自以中文為官方語言之國家或地區者得免附；其他
申請者建議提供相關中文或華語文能力證明，以利申請。 
 
Chinese or Other Language Proficiency Certificate: Applicants from overseas Taiwanese schools or 
countries/regions where Chinese is an official language are exempt from this requirement. Other applicants are 
encouraged to provide relevant Chinese or Mandarin proficiency certificates to support their application. 
 

公 共 衛 生 學 院  College of Public Health 

公共衛生學院大㇐不分系  Interdisciplinary Freshmen Program of Public Health 

 
系所簡介/ 規定 Department Introduction and Academic Information 
 

中國醫藥大學公共衛生學院創立於 2003 年，採「大㇐不分系、大二分流」制度，讓學生先探索、再選
擇。入學第㇐年透過共同基礎課程認識公共衛生、醫務管理及職業安全與衛生等不同領域，再依個人
興趣、專⾧與生涯方向選擇適合的專業。 
 

公共衛生學系以流行病學、生物統計、環境衛生科學、衛生服務行政與管理，以及社會與健康行為五
大領域為核心，培養學生從個人健康走向群體健康，運用科學與數據理解社會健康議題。這套「先探
索、後分流」的學習模式，讓學生有更多時間認識專業，也更有機會找到真正適合自己的方向。 
 
•  修業四年，含六週實習。 

•   大二起可依分流規定選擇公共衛生學系、醫務管理學系或職業安全與衛生學系。 

•   本系為醫療相關學系，學生將接受公共衛生專業知識與實務訓練。 

•   因課程包含田野調查、健康教育、流行病學及統計分析等內容，學生須具備良好觀察力、邏輯思
考、資料分析、人際互動、溝通、情緒調適及抗壓能力。 
 
At China Medical University, students begin their first year without declaring a major, giving them the opportunity to 
explore different fields before choosing a department in their second year based on their interests and career goals. 
 
The Department of Public Health focuses on five core areas: epidemiology and preventive medicine, biostatistics, 
environmental health sciences, health services administration and management, and social and behavioral sciences. Through 
this interdisciplinary approach, students gain a comprehensive understanding of health from both individual and population 
perspectives while developing the analytical and practical skills to address complex public health challenges.  
 
•  4-year program, including a 6-week internship. 
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•   From the second year onward, students may choose to specialize in Public Health, Health Service Administration, or 
Occupational Safety and Health, subject to the department’s track-selection guidelines. 
•   The program provides professional training in public health and related healthcare fields. 
•   Because the curriculum includes field investigations, health education, epidemiology, and statistical analysis, students are 
expected to possess strong observational, logical reasoning, data analysis, interpersonal, and communication skills, as well 
as emotional regulation and stress resilience. 
 

附加審查項目 Departmental Requirements： 

中文能力或其他語言證明：海外臺灣學校學生或來自以中文為官方語言之國家或地區者得免附；其他
申請者建議提供相關中文或華語文能力證明，以利申請。 
 
Chinese or Other Language Proficiency Certificate: Applicants from overseas Taiwanese schools or 
countries/regions where Chinese is an official language are exempt from this requirement. Other applicants are 
encouraged to provide relevant Chinese or Mandarin proficiency certificates to support their application. 
 

醫 學 工 程 學 院  College of Biomedical Engineering 

醫學工程學系  Department of Biomedical Engineering 

 
系所簡介/ 規定 Department Introduction and Academic Information 
 

中國醫藥大學「生物醫學工程學系」創立於 2022 年，結合工程、生命科學與醫療臨床資源，將工程技
術應用於生物醫學與臨床問題。依託中醫大附設醫院醫學中心等級的臨床資源，以先進列印技術、人
工智慧與大數據為發展重點，探索精準健康與智慧醫療的創新應用。 
 

課程涵蓋醫用電子、生物力學、生醫材料、醫學影像暨資訊，以及醫療器材與輔具等領域，培養學生
跨域整合與問題解決能力，從工程角度理解醫療需求，將科技技術轉化為實際應用，培育具備工程專
業與醫療應用能力的生物醫學工程人才。 
 
•    修業四年，提供實習機會。 

•   本系為醫療相關學系，學生將接受生物醫學工程及相關醫療專業知識與實務訓練。 

•   因課程及實務訓練需要，學生須具備良好感官功能、肢體協調、情緒調適、抗壓、人際互動及溝通
能力，並能操作相關儀器及辨識色彩。 
 
The Department of Biomedical Engineering at China Medical University (CMU) was established in 2022, 
bringing together engineering, life sciences, medicine, and clinical resources to address real-world biomedical 
and healthcare challenges. Leveraging CMU’s strong medical foundation and affiliated medical center-level 
clinical resources, the department focuses on applying engineering technologies, artificial intelligence, big data, 
and advanced printing technologies to precision health and smart healthcare. 
 
The interdisciplinary curriculum covers medical electronics, biomechanics, biomaterials, medical imaging and 
informatics, and medical devices and assistive technologies. Students develop the ability to approach 
biomedical challenges from an engineering perspective, integrate knowledge across disciplines, and transform 
technology into practical healthcare solutions, preparing them for the rapidly evolving fields of biomedical 
engineering and smart healthcare. 
 
•   4-year program, with internship opportunities available. 
•   The program provides professional training in biomedical engineering and related healthcare applications. 
•   Due to curricular and practical training requirements, students must possess adequate sensory function, physical 
coordination, emotional regulation, stress resilience, interpersonal skills, and communication abilities, as well as the ability 
to operate relevant instruments and distinguish colors. 
 

附加審查項目 Departmental Requirements： 

中文能力或其他語言證明：海外臺灣學校學生或來自以中文為官方語言之國家或地區者得免附；其他
申請者建議提供相關中文或華語文能力證明，以利申請。 
 
Chinese or Other Language Proficiency Certificate: Applicants from overseas Taiwanese schools or 
countries/regions where Chinese is an official language are exempt from this requirement. Other applicants are 
encouraged to provide relevant Chinese or Mandarin proficiency certificates to support their application. 
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附表 1  

中國醫藥大學 2026 單獨招收僑生及港澳學生申請入學繳交資料檢核表 

 

項次 繳交表件 請勾選 

㇐. 報名表 (請於系統填寫)  

二. 身分及學歷資格切結書 (附表 2)  

三. 

確 

認 

書 

請依身分別繳交文件並勾選： 

▢ 【港澳生】香港或澳門居民報名資格確認書 (附表 3-1) 

▢ 【僑生】華裔身分認定初審檢核表 (附表 4)  

▢ 【僑生】華裔身分認定證明文件  

 

四. 

身份

證明

文件 

請依身份別繳交文件並勾選 ※下述身分者若無護照，則免附。 

▢ 僑生 (非港澳生華裔)(凡有下列任㇐資料，皆須㇐併提供) 

▢  1. 僑居地永久或⾧期居留證件影本 (包含僑居地身分證正反面及護照影本) 

▢  2. 中華民國身分證正反面及護照影本 (若有) 

▢  3. 中華民國護照暨僑居身份加簽影本 (e.g. 韓國) 
 

▢ 港澳學生 (以下第㇐項必繳；第二、三項依申請者身分選繳) 

▢  1. 港澳護照及永久居留資格證件(身分證)正反面影本 

▢  2. 在大陸地區出生者須檢附「港澳居民來往內地通行證」(回鄉證) 之個人資料頁影本 
 

▢ 港澳具外國國籍之華裔學生 (以下二項皆須繳交) 

▢  1. 港澳護照影本及外國護照影本 

▢  2. 永久居留資格證件(身分證)影本 

        ▢  3. 未曾在臺設有戶籍切結書 (附表 5) 

 

五. 

審查

資料 

▢  1. 畢業證書影本 (以同等學力資格申請者須附修業證明書) 

※ 報名時以應屆畢業身分申請者，可先檢送應屆當學期在學證明書正本。  

▢  2 .  成績單正本 成績單上須註明該校所在地及學制年限 

       ※ 報名時以應屆畢業身分申請者，如應屆當學期成績尚未取得，可免附該學期成績單。 

 繳驗中學畢業前最後三個完整學年(六學期)成績單影本 (非中或英文文件須附中文譯本) 

 含各學科成績及總平均成績、班級及年級(理科班)總人數和排名 

 成績宜能展現華文、英文、數學、生物及化學等科目之學習表現 

 如就讀學校為當地名校，或班級為資優班、重點班等特殊班級，建議註明以利審查參考 

** 以上來臺註冊辦理入學時皆須經認證單位驗證，否則將視為報名資格不符，撤銷錄取資格。 

 

▢  3. 自傳 (請參考招生簡章規定繳交)  

▢  4. 讀書計畫 (請參考招生簡章規定繳交)  

▢  5. 各系所規定之審查項目 (請參考招生簡章規定繳交)  

▢  6. 其他有利之審查資料   

六. 個人資料使用授權同意書 (附表 6)  

 

* 申請人 ___________________________ 已將上述所需資料上傳至線上報名系統，且所檢附資料均已查證屬實。 

* 若同時符合外國學生及僑生身分資格者，請擇㇐身分申請；㇐旦註冊入學，不得變更身分。 

* 錄取生若經僑務委員會或教育部審查不符僑生或港澳學生身分資格者，本校將取消錄取及入學資料，不得異議。 

※最新版本請至本校國際處官網下載，填寫(簽名)後掃描至報名系統。 
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附表 2 
 

身分及學歷資格切結書 

 

本人                 (中文姓名) 已詳讀申請 115 學年度(西元 2026 年 09 月入學)招
生簡章內容，並符合以下身分及學歷相關規定，且所提供之報名及審查資料均為合法有效之文
件。如經查證任㇐資格未符合規定，本人同意貴校撤銷原錄取資格，自願放棄就學資格；若為註
冊入學後始發現，本人同意學校退學處置，絕無異議。 

身分：本人同意至西元 2026 年 08 月 31 日止(依身分別)符合下述相關規定： 

· 僑生：符合貴校招收「僑生及港澳學生來臺就學單獨招生規定」、「僑生回國就學及輔
導辦法」第二條關於「最近連續居留海外六年以上(申請回國就讀大學醫學、中醫、牙醫
學系者為八年以上)」及第三條所定連續居留海外期間之規定。 

· 港澳生：「香港澳門居民來臺就學辦法」第二條關於「最近連續居留港澳或海外六年以
上(申請回國就讀大學醫學、中醫、牙醫學系者為八年以上)」及第三條所定連續居留港
澳或海外期間之規定；並同意於錄取後之身分資格符合「香港澳門關係條例」第四條有
關「未持有英國國民(海外)護照或香港護照以外之旅行證照者」或「未持有澳門護照以
外之旅行證照或雖持葡萄牙護照但係於葡萄牙結束治理前於澳門取得者」之規定。 

· 港澳具外國國籍之華裔學生：「僑生回國就學及輔導辦法」第二十三條之㇐所定連續居
留港澳或海外期間及未曾在臺設有戶籍等相關之規定。 

學歷：符合「入學大學同等學力認定標準」、「大學辦理國外學歷採認辦法」、「大陸地區
學歷採認辦法」或「香港澳門學歷檢覈及採認辦法」等規定，茲於驗證時提具與報考學歷相
符並經相關單位核驗之文件備查。 

另外，本人清楚㇐旦經由貴校公告正式榜單即為貴校錄取生。經各校單獨招生錄取者，海外聯合
招生委員會將不再進行分發作業。 

 

此致 中國醫藥大學 

    

 

立切結書人：                           (請親簽中文全名) 

 

法定代理人(家⾧)簽名：                      (滿 18 歲者免填) 

 

僑居地 ▢ 身分證號 或 ▢ 護照號碼： 

 

立書人住址： 

 

 

立書人電話： 

 

 

 

西元        年        月        日 
 

※最新版本請至本校國際處官網下載，填寫(簽名)後掃描至報名系統。 
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港澳生 (僑居地為香港、澳門國家請填此表) 

附表 3 
   

香港或澳門居民報名資格確認書 

本人                        (中文姓名)為香港或澳門居民申請於西元 2026 年赴臺就學；本人確認報名時符合

下列各項勾選情況（請就以下問項逐㇐勾選）： 

㇐、 本人具有香港或澳門永久居留資格證件： 

▢ 是；本人具有                  (請填寫香港或澳門) 永久性居民身分證。 

二、 以簡章報名截止日往前推算，本人符合下列最近連續居留境外註 1 之年限規定： 

註㇐：所稱境外，指臺灣地區以外之國家或地區。至「連續居留」係指每曆年（01 月 01 日至 12 月 31 日）來臺停留

時間不得逾 120 日。 

▢ 最近連續居留境外 8 年以上。 

▢ 最近連續居留境外已滿 6 年但未滿 8 年。 

▢ 最近連續居留境外未滿 6 年。 

▢ 計算至西元 2026 年 08 月 31 日止始符合最近連續居留境外滿 6 年（申請就讀大學醫學系、

牙醫學系及中醫學系者須滿 8 年）。 

三、 承上題，最近連續居留境外期間曾否在臺灣停留超過 120 日？ 

 

▢ 是；(本人另檢附                            文件說明原因) 

▢ 否。 

四、 確認您的報名身份是「港澳生」或「港澳具外國國籍之華裔學生」(只能填寫㇐種) 
 

▢ 港澳生(以下 4 擇 1) ▢ 港澳具外國國籍之華裔學生 (以下 3 擇 1) 

▢ 本人具有英國國民海外護照。 
▢ 本人具有英國護照，兼具香港永久居留資格，未曾在臺設

有戶籍，且最近連續居留香港、澳門或海外 6 年以上。 

▢ 否；本人無葡萄牙護照、英國國民 (海外) 護

照或香港、澳門護照以外之旅行證照。 

▢ 本人具有葡萄牙護照，且首次取得葡萄牙護照日期為：

1999 年 12 月 20 日後取得，兼具澳門永久居留資格，未

曾在臺設有戶籍，且最近連續居留香港、澳門或海外 6

年以上。 
▢ 是；本人具有葡萄牙護照，且首次取得葡萄

牙護照日期為：1999 年 12 月 19 日 (含) 前取

得 (錄取後需檢附澳門特區政府身份證明局開立之

「個人資料證明書」始得申辦赴臺就學簽證)。 

▢ 本人具有___________________ (請填寫國家) 護照或旅行證

照，兼具香港、澳門永久居留資格，未曾在臺設有戶

籍，且最近連續居留香港、澳門或海外 6 年以上 (申請就

讀大學醫、牙及中醫學系者須滿 8 年）。 

(所稱海外，指大陸地區、香港及澳門以外之國家或地區) 

▢ 是；本人具有____________________ (請填寫國

家) 護照或旅行證照，同意於錄取分發後放棄

外國護照或旅行證照。 

本人確認前述填報資料均屬實，如有誤報不實致報名資格不符情事，其責任自負，絕無異議。 
 

      立聲明書人：                     (請親簽中文全名)   

      香港或澳門永久性居民身分證字號： 

      住址： 

      電話： 

西 元              年            月            日 

※最新版本請至本校國際處官網下載，填寫(簽名)後掃描至報名系統。 
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附表 4 
 

臺灣單獨招生學校辦理華裔身分認定 

初審檢核表 

 

中國醫藥大學，茲證明學生                               （中文姓名） 

                                                                               （英文姓名） 

㇐、基本資料 

出生日期：                  (yyyy/mm/dd)      性    別：         

僑居地身分證號：                          僑居地護照號碼 (若有)：      

現住僑居地地址：                                                    

二、華裔身分 (另須提供相關文件證明) — 請勾選 (可複選)： 

i. 當地政府或官方登記資料 

 ▢  持有中華民國護照或曾具中華民國國籍 

 ▢  依居住地政府官方文件登記為華裔 (如族別登記、人口普查資料等) 

 ▢  父母或祖父母具中華民國國籍或戶籍或具有華人身分證明文件 
ii. 姓名或家族身分證明 

 ▢  具有可辨識為華人常用姓氏 (不限書寫語言) 

 ▢  家族保存族譜、宗譜、祖籍證明文件 (如戶口名簿) 
iii. 語言使用或教育背景 

 ▢  家庭日常使用華人語言 (如粵語、閩南語、客語等) 
iv. 血統或文化傳承連結 

 ▢  祖先可追溯為華人 (含漢族及其他中國少數民族) 

 ▢  家庭保存華人傳統祭祀或節慶習俗 (如祭拜祖先、春節、中元節、清明節等) 

 ▢  家庭信仰與華人傳統宗教或文化有關 (如儒、道、佛教信仰) 

 ▢  家庭飲食、生活習慣保有華人文化特色 
 
填寫表單人簽名或蓋章 (並押日期)： 
 
 

承辦人簽名或蓋章 (中醫大填)： 
 
 

學校核章 (中醫大填)： 
 
 

西 元              年            月            日 

僑生 (非港澳生) 請填此表 ※最新版本請至本校國際處官網下載，填寫(簽名)後掃描至報名系統。 
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附表 4 附表 5 
   

 

未曾在臺設有戶籍切結書 

 

本人         具有                   永久居留資格， 

                          （請填寫中文姓名）      （請填寫香港或澳門） 

 

兼具              國籍，申請於西元 2026 年來臺就學， 

                    （請填寫所持外國國籍之國別） 

 

已符合「僑生回國就學及輔導辦法」第 23 條之 1 規定：「具外國國籍，兼具香港或

澳門永久居留資格，未曾在臺設有戶籍，且最近連續居留香港、澳門或海外 6 年以上

之華裔學生申請入學大學校院，於相關  法律修正施行前，其就學及輔導得準用本辦

法規定。但就讀大學醫學、牙醫或中醫學系者，其連續居留年限為 8 年以上。」，

並經本人確認未曾在臺設有戶籍。 

 

請准予先行報名，如經查證未符合前項「僑生回國就學及輔導辦法」  第 23 條之 1 規

定，本人自願放棄就學資格，絕無異議。 

 

此致 中國醫藥大學 

立切結書人： 

香港或澳門永久性居民身分證字號： 

住址： 

電話： 

 

西 元             年             月             日 

港澳生具外國國籍 ※最新版本請至本校國際處官網下載，填寫(簽名)後掃描至報名系統。 
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附表 6  

個人資料使用授權同意書 
 

本校(中國醫藥大學)蒐集個人資料目的為辦理本校各項入學招生考試相關之試務、提供
考試成績、招生、分發、證明使用之資(通)訊服務，資(通)訊與資料庫管理、教育研究
及統計研究分析、學(員)生資料管理、學術研究及完成入學招生考試必要工作或經考生
同意之目的。另外，為確定申請者身分資格符合來臺規定，申請者所提供的資料將由本
校委託臺灣教育部、僑務委員會、內政部移民署、外交部或海外聯合招生委員會協助出
入境審查使用。 

基於上述原因而需蒐集、處理或利用您個人資料時，申請者可選擇是否提供，惟若選擇
不提供或是提供不完全時，基於法令之執行，本校將可能無法提供申請者所需的相關訊
息或服務，請知曉。 

申請者得依個資法規定查詢或請求閱覽、製給複製本、補充、更正、停止蒐集、處理或
利用、刪除。當行使前述權利時，可以書面方式與本校招生委員會或國際事務處國際教
育中心聯絡。若要閱覽或索取個人資料複本，本校將向申請者收取必要之成本費用，且
行使上述權利皆須符合個人資料保護法規定之相關要件。 

若本同意書如有未盡事宜，將依個人資料保護法或其他相關法規之規定辦理。 

 

 

申請者                         (中文姓名) 申請 115 學年度 (西元 2026 年 09 月) 來臺就讀大學

事宜；已詳讀招生簡章及上述個資授權資訊，且同意提供中國醫藥大學取得本人個人資料。 

 

 

 

 

立書人：                           (請親簽中文全名) 

 

 

法定代理人(家⾧)簽名：                         (滿 18 歲者免填) 

 

 

 

 

 

 

 

 

西元          年          月          日 

※最新版本請至本校國際處官網下載，填寫(簽名)後掃描至報名系統。 
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附錄㇐：教育部  僑生回國就學及輔導辦法 (民國 112 年 10 月 05 日 修正 ) 
 

第 1 條 本辦法依大學法第二十五條第三項、專科學校法第三十二條第㇐項、高級中等教育法第四十㇐條第㇐項及國民教育法第三
十條第㇐項規定訂定之。 
 

第 2 條  
1. 本辦法所稱僑生，指海外出生連續居留迄今，或最近連續居留海外六年以上，並取得僑居地永久或⾧期居留證件回國

就學之華裔學生。但就讀大學醫學、牙醫及中醫學系者，其連續居留年限為八年以上。 
2. 僑生身分認定，由僑務主管機關為之。 
3. 僑生經輔導回國就學後，在國內停留未滿二年，因故退學或喪失學籍者，得重新申請回國就學，並以㇐次為限。但僑

生經入學學校以操行或學業成績不及格、違反法令或校規情節嚴重致遭退學或喪失學籍者，不得依本項規定申請入
學。 
** 依教育部 115 年 06 月 04 日臺教文(五)字第 1152502040 號函釋，本項所稱「在國內停留未滿二年」，係指註冊入學
具學籍之期間未滿二年。 

4. 僑生回國就學期間，除其他法令另有規定外，不得任意變更身分。 
 

第 3 條  
1. 前條第㇐項所稱海外，指大陸地區、香港及澳門以外之國家或地區。 
2. 前條第㇐項所稱連續居留，指華裔學生每曆年在國內停留期間未逾㇐百二十日。連續居留海外採計期間之起迄年度非屬

完整曆年者，以各該年度之採計期間內在國內停留期間未逾㇐百二十日予以認定。但符合下列情形之㇐者，不在此限；
其在國內停留期間不併入海外居留期間計算： 
㇐、 就讀僑務主管機關舉辦之海外青年技術訓練班或中央主管教育行政機關認定之技術訓練專班。 
二、 參加僑務主管機關主辦或其認定屬政府機關舉辦之活動，或就讀主管機關核准境外招生之華語教育機構開設之華語

文研習課程，其活動或研習期間合計未滿二年。 
三、 交換學生，其交換期間合計未滿二年。 
四、 經中央目的事業主管機關許可來臺實習，實習期間合計未滿二年。 
五、 回國接受兵役徵召及服役。 
六、 因戰亂、天災或大規模傳染病，致無法返回僑居地。 
七、 因其他不可歸責於僑生之事由，致無法返回僑居地，有證明文件。 

3. 前條第㇐項所定取得僑居地永久或⾧期居留證件，得以取得僑居地公民權、永久居留權或以其所持中華民國護照已加
簽僑居身分認定之。 

 

第 4 條  
1. 僑生申請回國就學者，其第二條第㇐項連續居留海外期間之採計，以計算至當年度海外招生簡章所定之申請時間截止

日為準。但其連續居留年限須計算至申請入學當年度八月三十㇐日始符合第二條及第三條規定者，不在此限。 
2. 依前項但書規定之申請者應填具切結書，始得受理其申請；其經錄取後，僑務主管機關應就其自報名截止日起至當年

度八月三十㇐日止之實際居留情形予以審查，其海外居留期間有未符合第二條及第三條規定者，應撤銷其錄取資格。 
3. 僑生依第九條第㇐項自行回國申請就學者，其第二條第㇐項連續居留海外期間之採計，以計算至距申請當時最近之回

國日為準；依第九條第五項自行在國內入學申請補辦分發手續者，以計算至距自行入學時最近之回國日為準。 
 

第 5 條  
1. 僑生得依本辦法申請回國就讀各級學校，並得申請就讀、自行轉讀或升讀國內大學與國外大學合作並經中央主管教育

行政機關專案核定且學校有明確管理機制之學位專班。但不包括各級補習及進修學校 (院)、空中大學、大專校院所辦
理回流教育之進修學士班、碩士在職專班及其他僅於夜間、例假日授課之班別。 

2. 僑生非以就學事由，已在臺取得合法居留身分者，不受前項但書規定之限制。 
3. 僑生違反第㇐項但書規定者，撤銷其學籍，且不發給任何相關學業證明；畢業後始發現者，應由學校撤銷其畢業資

格，並追繳或註銷其學位證書。 
4. 第㇐項但書規定之學校，應將不得招收僑生之情形載明於招生簡章中。 
 

第 6 條  
1. 僑生於每年招生期間，應檢具下列表件，向我國駐外機構、僑務主管機關指定之單位或經核准單獨招收僑生之大學，申

請回國就學： 
㇐、 入學申請表。 
二、 學歷證明文件及成績單： 

(㇐) 外國學校學歷：外國學校最高學歷或同等學力證明文件及成績單 (中、英文以外之語文，應加附中文或英文
譯本)，應經駐外機構驗證或由僑務主管機關指定之單位核驗。但設校或分校於大陸地區之外國學校學歷，應
經大陸地區公證處公證，並經行政院設立或指定之機構或委託之民間團體驗證。 

(二) 大陸地區學歷：應依大陸地區學歷採認辦法規定辦理。 
(三) 香港或澳門學歷：應依香港澳門學歷檢覈及採認辦法規定辦理。 
(四) 海外臺灣學校及大陸地區臺商學校之學歷同我國同級學校學歷。 

三、 僑居地永久或⾧期居留證件。 
四、 志願序。但向單獨招收僑生之大學提出申請者，免附。 
五、 招生學校所規定之其他文件。 

2. 前項第二款學歷證明文件及成績單，於申請入學國民小學㇐年級上學期者，免附。 
3. 僑生申請就讀國民小學、國民中學、高級中等學校、專科學校者，除檢具第㇐項各款表件，並應檢附經我國公證人認證

之在臺監護人同意書。但已成年或經僑務主管機關同意者，免附。 
4. 前項在臺監護人，應具中華民國國籍，並提出無犯罪之警察刑事紀錄證明及稅捐機關核發最新年度個人各類所得總額新

臺幣五十萬元以上之資料清單。 
5. 符合前項規定者，每人以擔任㇐位僑生之在臺監護人為限。但以學校財團法人董事⾧或董事為監護人者，每人以擔任五

位僑生之在臺監護人為限。 
6. 僑生所繳證明文件有偽造、冒用或變造等情事，應撤銷錄取資格；已註冊入學者，撤銷其學籍，且不發給任何相關學業

證明；畢業後始發現者，應由學校撤銷其畢業資格，並追繳或註銷其學位證書。 
 

第 6-1 條  
1. 大學單獨招收僑生入學各年級，應擬訂招生規定報經中央主管教育行政機關核准後，訂定僑生招生簡章，詳列招生學

系、修業年限、招生名額、申請資格、甄選方式及其他相關規定。 
2. 大學因國際學術合作計畫或其他特殊需求成立僑生專班者，應依專科以上學校總量發展規模與資源條件標準，報中央

主管教育行政機關核定。 
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第 7 條  
1. 駐外機構依第六條第㇐項規定受理申請回國就學並核驗身分及各項表件後，應立即函送僑務主管機關審查。 
2. 僑務主管機關指定之單位依第六條第㇐項規定受理申請回國就學並核驗身分及各項表件後，應立即函送駐外機構核轉僑

務主管機關審查。 
3. 僑務主管機關審查各種申請表件並加註意見後，轉送下列機關辦理核定分發： 

㇐、 申請就讀公立國民小學者，送地方主管教育行政機關辦理。 
二、 申請就讀公立國民中學、高級中等學校、專科學校者，送中央主管教育行政機關辦理。但申請公立高級中等學校普

通科，以國立華僑高級中等學校 (以下簡稱華僑高中) 為限。 
三、 申請就讀大學 (包括研究所) 或國立臺灣師範大學僑生先修部 (以下簡稱臺師大僑生先修部) 者，除第五項規定外，

送海外聯合招生委員會辦理。 
4. 前項第三款所稱海外聯合招生委員會，指各大學為聯合辦理僑生招生及分發等事宜，所成立之組織。 
5. 大學依第六條第㇐項規定受理申請回國就學者，於核驗各項表件後，應立即函送僑務主管機關審查僑生身分；符合僑生

身分並經學校審查或甄試合格者，由學校發給入學許可。 
6. 前項大學受理及審查僑生入學申請，對僑務主管機關指定之單位有疑慮時，得請僑務主管機關協助查明。 
 

第 8 條  
1. 中央主管教育行政機關或海外聯合招生委員會於收到僑務主管機關轉送之僑生申請入學表件後，應依僑生志願、成績

及分配各校之名額，核定分發與其學歷相銜接之學校，並通知所分發學校及僑務主管機關，由僑務主管機關轉知僑
生。但海外聯合招生委員會於辦理大學 (含研究所) 招生，其入學應先轉請申請學校同意者，經學校審核通過後，始得
由該會辦理核定分發。 

2. 申請回國就學人數超過預定招生名額之地區，得舉辦甄試擇優錄取。 
3. 僑生分發就讀音樂、美術、體育或其他藝能性質之系科，各校得視實際需要加考術科；其術科成績未達標準者，由中

央主管教育行政機關或海外聯合招生委員會另行分發至其他系科或學校就讀。 
 

第 9 條  
1. 有下列情形之㇐，符合第二條及第三條規定，自行回國擬就讀國民小學、國民中學、高級中等學校、專科學校者，得於

回國之次日起九十日內，檢具第六條第㇐項各款相關證件，向僑務主管機關申請核轉各該主管教育行政機關視實際情形
核定分發入學；其外國學校最高學歷證明文件，應經駐外機構驗證。但申請公立高級中等學校普通科，以華僑高中為
限： 
㇐、 臺已具有合法居留身分。 
二、 持停留期限在六十日以上，且未經簽證核發機關加註不准延期或其他限制之停留簽證，經許可入國。 

2. 持停留期限未滿六十日，或經簽證核發機關加註不准延期或其他限制之停留簽證，經許可入國者，得於該簽證停留期限
內，持憑僑務主管機關開具之符合僑生身分資格證明文件，以擬在臺就學為由，向外交部領事事務局或其所屬國內各辦
事處申請改換為六十日以上且未加註不准延期或其他限制之停留簽證後，依前項規定申請分發入學。 

3. 辦理第㇐項核定分發之機關，準用第七條第三項第㇐款及第二款規定。 
4. 依第㇐項規定申請時已逾學期上課時間三分之㇐者，得依其申請就讀學校，分發編入適當年級隨班附讀；附讀以㇐年為

限，經考試及格者，應承認其學籍。但申請就讀技術型高級中等學校、普通型高級中等學校附設專業群科、綜合型高級
中等學校專門學程、專科學校者，應分發於下學年度入學。 

5. 符合第二條及第三條規定，自行於回國之次日起九十日內在國內入學者，得至僑務主管機關申請補辦分發手續，並以該
次回國入學時年級為認定入學之年級。 

6. 經中央主管教育行政機關分發有案之僑生於國民中學畢業當年，得申請分發高級中等學校、專科學校五年制就學。但申
請公立高級中等學校普通科，以華僑高中為限。 

7. 依前項規定申請分發者，不得享有第十條第㇐項所定之升學考試優待。 
8. 依第㇐項及第六項規定申請分發就讀私立學校者，應先取得擬就讀學校同意函。 
 

第 10 條  
1. 依第六條或前條規定回國就讀國民中學以上之僑生，於畢業當年參加下㇐學程新生入學者，其優待方式，依下列規定辦

理；其入學各校之名額採外加方式辦理，不占各級主管教育行政機關原核定各校 (系、科) 招生名額： 
㇐、 高級中等學校或專科學校五年制： 

(㇐) 參加免試入學者，其超額比序總積分加百分之二十五計算。 
(二) 參加特色招生入學者，依其採計成績，以加總分百分之二十五計算。 

二、 技術校院四年制、二年制或專科學校二年制： 
(㇐) 參加登記分發入學者，以加總分百分之二十五計算；未達技術校院四年制各學系最低錄取標準者，得進入臺

師大僑生先修部就讀，錄取標準由臺師大僑生先修部定之。 
(二) 參加登記分發入學以外之其他方式入學者，由各校酌予考量優待。 

三、 大學： 
(㇐) 參加考試分發入學者，依其採計考試科目成績，以加原始總分百分之二十五計算；其未達各學系最低錄取標

準者，得進入臺師大僑生先修部就讀，錄取標準由臺師大僑生先修部定之。 
(二) 參加考試分發入學以外之其他方式入學者，由各校酌予考量優待。 

2. 前項第㇐款第㇐目總積分經加分優待後進行比序，第㇐款第二目、第二款及第三款經加分優待後分數應達錄取標準。 
3. 第㇐項所定外加名額，以原核定招生名額外加百分之二計算，其計算遇小數點時，採無條件進位法，取整數計算。但成

績總分或總積分經加分優待後相同，如訂有分項比序或同分參酌時，經比序或同分參酌至最後㇐項結果均相同者，增額
錄取，不受百分之二限制。 

4. 僑生畢業當年參加第㇐項所定升學優待，以㇐次為限，並僅適用於畢業當年，於下次學程考試，不予優待。 
 

第 11 條  
1. 各級學校依第六條、第九條、前條及第十四條規定實際招收入學之僑生名額，依下列規定辦理： 

㇐、 大學及專科學校二年制：以前㇐學年度核定招生名額外加百分之十為原則；申請招收僑生名額超過前㇐學年度核定
招生名額外加百分之十者，應提出增量計畫 (包括品質控管策略及配套措施) 報中央主管教育行政機關核定。 

二、 專科學校五年制及高級中等以下學校：以前㇐學年度核定招生名額外加百分之十為限。 
2. 經中央主管教育行政機關專案核准招收僑生為主之學校，或國內大學與國外大學合作並經中央主管教育行政機關專案核

定之學位專班，其招收僑生之名額，不受前項規定之限制。 
3. 大專校院於前㇐學年度核定招生總名額內，有本國學生未招足之情形者，得以僑生名額補足。 
 

第 12 條  
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1. 僑生於入學前得向原核定分發機關申請改分發，並以㇐次為限；原分發大學者，以改分發臺師大僑生先修部為限；原
分發專科學校五年制或高級中等學校者，以改分發華僑高中為限。 

2. 經輔導回國就讀之僑生轉學，依我國學生轉學方式辦理。 
 

第 13 條  
僑生就讀臺師大僑生先修部，修業期滿符合結業資格者，由臺師大僑生先修部檢具結業生成績名冊、入學申請表、志願序
及招生學校所規定之其他文件，送海外聯合招生委員會核定分發就讀大學。 
 

第 14 條  
1. 在國內大學取得學士以上學位之僑生，得檢具國內大學畢業證書或報考資格所需證件、歷年成績證明文件、入學申請

表、志願序及招生學校所定之其他文件，於每年招生期間向海外聯合招生委員會申請入學碩士以上學程。海外聯合招
生委員會應依其志願轉請申請學校審核通過後，始得由該會辦理核定分發。 

2. 已依前項規定分發並註冊入學者，不得再依前項規定提出同級學程之申請。 
3. 僑生自行報考研究所入學考試者，應依國內學生錄取標準辦理。 
 

第 15 條  
僑生於核定分發學校後，應於開學前向分發學校報到，其接待事宜，由僑務主管機關規劃辦理。 
 

第 16 條  
1. 僑生就學應繳之費用，依下列規定辦理；其他在學期間之費用，由其自行負擔： 

(㇐) 就讀國民小學、國民中學者：依就讀學校所定我國學生收費基準辦理。 
(二) 就讀高級中等學校者：依就讀學校所定我國學生收費基準辦理。但符合高級中等教育法第五十六條免納學費之規定

者，不在此限。 
(三) 就讀專科學校五年制前三年者：依就讀學校所定我國學生收費基準辦理。但符合專科學校法第四十四條免納學費之

規定者，不在此限。 
(四) 就讀專科學校五年制後二年、專科學校二年制、大學者：依就讀學校所定我國學生收費基準辦理。 

2. 僑生住宿，以住學生宿舍為原則。如分發之學校無學生宿舍或學生宿舍住滿時，其住宿應由學校及在臺監護人協助解
決。 

 

第 17 條  
1. 各校應於每年㇐月三十㇐日前，擬具僑生輔導實施計畫及經費預算分配表，報主管教育行政機關核定。 
2. 各校於每年十二月三十㇐日前，應將全年輔導實施經過及經費收支情形，報主管教育行政機關核定。 
 

第 18 條  
1. 各校應定期舉辦僑生新生入學講習、個別輔導、僑生轉系 (科)、學業輔導、寒暑假期課業輔導、講習或集訓及僑生課

外活動。 
2. 對於國語文或基本學科程度較低僑生，應由各校分科開班實施課業輔導。 
3. 大學僑生入學後，因學習適應不佳，經學校輔導並徵得僑生同意後，得於當學年度第二學期註冊前，向學校辦理休

學，並經由學校申請轉至臺師大僑生先修部實施課業輔導，輔導期間應繳費用依照臺師大僑生先修部收費規定辦理；
輔導期滿後，回原學校復學，輔導期間所修課程，不得列入學校畢業學分或要求抵免。 

 

第 19 條  
1. 清寒僑生助學金及優秀僑生獎學金之核發，由中央主管教育行政機關主辦。 
2. 僑生傷病醫療保險、工讀或學習扶助補助、在學學行優良僑生獎學金之核發，由僑務主管機關主辦。 
 

第 20 條  
1. 中央主管教育行政機關及僑務主管機關應規劃辦理全國性之僑生輔導、研習及聯誼等活動。 
2. 中央主管教育行政機關得視需要會同相關機關訪視僑生就讀之學校。 
 

第 21 條  
1. 僑務主管機關在畢業僑生返回僑居地前，得施予講習或提供僑居地就業資訊。 
2. 僑務主管機關及原畢業學校應續予聯繫輔導返回僑居地之畢業僑生。 
 

第 22 條  
1. 僑生就讀學校應於每年十㇐月三十日前，將已註冊入學新生及未報到註冊入學者分別列冊，通報外交部領事事務局、內

政部移民署、僑務主管機關及中央主管教育行政機關。僑生畢業、休學、退學、自行轉讀或變更、喪失學生身分者，其
就讀學校應即通報。 

2. 前項學生在臺設有戶籍者，並應即通知學生戶籍所在地直轄市、縣 (市) 政府。已屆役齡男子，自十九歲之年㇐月㇐日
起，應依兵役法相關法規規定辦理。 

3. 招收僑生之大專校院，應於中央主管教育行政機關指定之僑生資料管理系統，登錄僑生入學及學籍異動資料，並辦理
第㇐項規定之通報。 

 

第 22-1 條  
1. 僑生有違反就業服務法之規定經查證屬實者，學校或相關主管機關應即依規定處理。 
2. 學校未依前項規定處理者，各該主管教育行政機關並得視情形調整招收僑生名額。 
 

第 23 條  
1. 僑生畢業、退學或休學期滿，且未繼續就學者，中止僑生身分。但大學僑生畢業後經學校核轉中央主管教育行政機關

核准在我國實習者，最⾧得延⾧至畢業後㇐年，中止僑生身分。 
2. 僑生身分經中止者，於繼續升學、轉學或復學後，恢復僑生身分。 
 

第 23 條之 1  
具外國國籍，兼具香港或澳門永久居留資格，未曾在臺設有戶籍，且最近連續居留香港、澳門或海外六年以上之華裔學生
申請入學大學，於相關法律修正施行前，其就學及輔導得準用本辦法規定。但就讀大學醫學、牙醫或中醫學系者，其連續
居留年限為八年以上。 
 

第 24 條  
(刪除) 
 

第 24 條之 1  
本辦法中華民國㇐百零二年八月二十三日修正發布之第七條、第九條至第十二條及第十六條規定，適用於㇐百零三學年度
以後入學之學生。 
 

第 25 條  
1. 本辦法自發布日施行。 
2. 本辦法中華民國㇐百零二年八月二十三日修正發布之條文，自㇐百零二年九月㇐日施行。 
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附錄二：教育部  香港澳門居民來臺就學辦法 ( 民國 111 年 04 月 25 日 修正 ) 
 

第 1 條  
本辦法依香港澳門關係條例第十九條及專科學校法第三十二條第㇐項規定訂定之。 
 

第 2 條  
香港或澳門 (以下簡稱港澳) 居民，取得港澳永久居留資格證件，且最近連續居留境外六年以上者，得申請來臺灣地
區就學。但申請就讀大學醫學、牙醫及中醫學系者，其最近連續居留年限為八年以上。 
 

第 3 條  

1. 前條所稱境外，指臺灣地區以外之國家或地區。 

2. 港澳居民連續居留境外期間，其每曆年在臺灣地區停留期間不得逾㇐百二十日。但符合下列情形之㇐者，不在此
限： 

三、 在臺灣地區接受兵役徵召服役。 

四、 交換學生，其交換期間合計未滿二年。 

五、 參加臺灣地區大專校院附設華語文教學機構之研習課程，其研習期間合計未滿二年。 

六、 懷胎七個月以上或生產、流產後未滿二個月。 

七、 罹患疾病而強制其出境有生命危險之虞。 

八、 在臺灣地區設有戶籍之配偶、直系血親、三親等內之旁系血親、二親等內之姻親在臺灣地區患重病或受重傷
而住院或死亡。 

九、 遭遇天災或其他不可避免之事變。 

十、 就讀僑務主管機關舉辦之海外青年技術訓練班或中央主管教育行政機關認定之技術訓練專班，其訓練期間合
計未滿二年。 

十㇐、 經中央目的事業主管機關許可來臺實習，實習期間合計未滿二年。 

十二、 因其他不可歸責之事由。 

3. 符合前項各款情形之㇐，具相關證明文件者，其在臺灣地區停留期間，不併入境外居留期間計算。 

4. 連續居留境外採計期間之起迄年度非屬完整曆年者，以各該年度之採計期間內，在臺灣地區停留期間予以認定。 
 

第 4 條  
1. 港澳居民申請來臺灣地區就學者，其第二條所定連續居留境外期間之採計，以計算至當年度港澳學生招生簡章所

定之申請時間截止日為準。但其連續居留年限須計算至申請入學當年度八月三十㇐日始符合前二條規定者，不在
此限。 

2. 依前項但書規定之申請者應填具切結書，始得受理其申請，其經錄取後，主管教育行政機關應就其自申請時間截
止日起至當年度八月三十㇐日止之實際居留情形予以審查，其境外居留期間有未符合前二條規定者，應撤銷其錄
取資格。 

3. 港澳居民依第六條第㇐項自行來臺灣地區申請分發入學者，其第二條所定連續居留境外期間之採計，以計算至距
申請當時最近之來臺灣地區之日為準；依第六條第五項自行在臺灣地區入學申請補辦分發手續者，以計算至距自
行入學時最近之來臺灣地區之日為準。 

 

第 5 條  
1. 港澳居民得依本辦法申請來臺灣地區就讀各級學校，並得申請就讀、自行轉讀或升讀國內大學與國外大學合作並

經中央主管教育行政機關專案核定且學校有明確管理機制之學位專班。但不包括各級補習及進修學校 (院)、空中
大學、大專校院所辦理回流教育之進修學士班、碩士在職專班及其他僅於夜間、例假日授課之班別。 

2. 經依本辦法來臺灣地區就學之港澳居民，非以就學事由，已在臺灣地區取得合法居留身分者，不受前項但書規定
之限制。 

3. 港澳學生違反第㇐項但書規定者，撤銷其學籍，且不發給任何相關學業證明；畢業後始發現者，應由學校撤銷其
畢業資格，並追繳或註銷其學位證書 

4. 第㇐項但書規定之學校，應將不得招收港澳學生之情形載明於招生簡章中。 
 

第 6 條  

1. 港澳居民符合第二條、第三條規定，在臺灣地區已達就學年齡，並具有臺灣地區合法居留身分者，得於來臺之次日
起九十日內，依下列規定申請分發入學： 

(㇐) 就讀國民小學、國民中學者，向地方主管教育行政機關申請。 

(二) 就讀高級中等學校、專科學校或大學附設之五年制專科部者，向中央主管教育行政機關申請。但申請
就讀公立高級中等學校普通科者，以國立華僑高級中等學校 (以下簡稱華僑高中) 為限。 

2. 前項申請，應檢具下列表件： 

㇐、 入學申請表。 

二、 學歷證明文件及成績單： 

(㇐) 香港或澳門學歷：香港及澳門學校最高學歷及成績單，應依香港澳門學歷檢覈及採認辦法規定辦理。 

(二) 大陸地區學歷：大陸地區學校最高學歷及成績單，應準用大陸地區學歷採認辦法規定辦理。 

(三) 外國學校學歷：外國學校最高學歷證件及成績單，應經駐外機構驗證；其為中文或英文以外之語文作
成時，應同時提出其中文或英文譯本請求驗證，或驗證其原文文件後，再由國內公證人辦理譯文認
證。但設校或分校於大陸地區之外國學校學歷，應經大陸地區公證處公證，並經行政院設立或指定之
機構或委託之民間團體驗證。 

(四) 海外臺灣學校及大陸地區臺商學校之學歷同我國同級學校學歷。 

三、 港澳護照或永久居留資格證件。 

四、 在境外連續居留之原始證明文件。 

五、 志願序。 

六、 中華民國臺灣地區居留證之影印本或最近六個月內之戶籍謄本。 

七、 招生學校所規定之其他文件。 
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八、 申請就讀私立學校者，應先取具擬就讀學校同意函。 

3. 前項第二款學歷證明文件及成績單，於申請入學國民小學㇐年級上學期者，免附。 

4. 依第㇐項規定申請時已逾學校學期上課時間三分之㇐者，得依其申請就讀學校，分發編入適當年級隨班附讀；附讀
以㇐年為限，經學校認定其成績及格者，應承認其學籍。但申請就讀技術型高級中等學校、普通型高級中等學校附
設專業群科、綜合型高級中等學校專門學程、專科學校或大學附設之五年制專科部者，應俟下學年度再申請分發入
學。 

5. 未依第㇐項規定期間申請而自行於來臺之次日起九十日內入學者，得至各該主管教育行政機關申請補辦分發手續，
並以該次來臺灣地區入學時年級為認定入學之年級。 

6. 依第㇐項申請分發來臺就學者，於畢業後欲繼續升學，應依臺灣地區學生各有關招生入學規定辦理。 
 

第 6-1 條  
1. 港澳居民符合第二條、第三條規定，申請就讀高級中等學校、專科學校或大學附設之五年制專科部者，應於各校

指定期間，逕向各校申請入學，經審查或甄試合格者，發給入學許可。 
2. 前項申請，應檢具下列表件： 

㇐、 足夠在臺就學之財力證明。 
二、 在臺監護人資格證明文件。 
三、 經駐外機構、行政院設立或指定之機構或委託之民間團體驗證之父母或其他法定代理人委託在臺監護人之

委託書。 
四、 經我國公證人公證之在臺監護人同意書。 
五、 入學申請表。 
六、 學歷證明文件及成績單： 

(㇐) 香港或澳門學歷：香港及澳門學校最高學歷及成績單，應依香港澳門學歷檢覈及採認辦法規定辦
理。 

(二) 大陸地區學歷：大陸地區學校最高學歷及成績，應準用大陸地區學歷採認辦法規定辦理。 
(三) 外國學校學歷：外國學校最高學歷證件及成績單，應經駐外機構驗證；其為中文或英文以外之語文

作成時，應同時提出其中文或英文譯本請求驗證，或驗證其原文文件後，再由國內公證人辦理譯文
認證。但設校或分校於大陸地區之外國學校學歷，應經大陸地區公證處公證，並經行政院設立或指
定之機構或委託之民間團體驗證。 

(四) 海外臺灣學校及大陸地區臺商學校之學歷同我國同級學校學歷。 
七、 港澳護照或永久居留資格證件。 
八、 在境外連續居留之原始證明文件。 
九、 招生學校所規定之其他文件。 

 

第 6-2 條  
1. 前條所定在臺監護人，應為在臺設有戶籍之中華民國國民，並提出無犯罪之警察刑事紀錄證明及稅捐機關核發

最新年度個人各類所得總額新臺幣九十萬元以上之資料清單。 
2. 符合前項規定者，每人以擔任㇐位港澳學生之在臺監護人為限。但以校⾧、學校財團法人董事⾧或董事為監護

人者，每人以擔任五位港澳學生之在臺監護人為限。 
 

第 6-3 條  
3. 高級中等學校、專科學校或大學附設之五年制專科部依第六條之㇐規定招收港澳學生，應擬訂招收港澳學生來臺

就學有關計畫，於每年十㇐月三十日前或中央主管教育行政機關公告指定之期日前，報該管主管教育行政機關核
定後，始得招生。直轄市、縣 (市) 主管教育行政機關應於每年十二月三十㇐日前或中央主管教育行政機關公告
指定之期日前，將核定招生學校名冊報中央主管教育行政機關備查。 

4. 前項計畫內容應包括專責港澳學生單位之設置、加強我國語文、文化學習課程之規畫及安排港澳學生住宿之措施
及其他必要事項。 

5. 高級中等學校、專科學校及大學附設之五年制專科部依第六條之㇐規定受理申請來臺灣地區就學者，應檢具下列
資料送請中央主管教育行政機關審查港澳身分： 
㇐、 招生簡章。 
二、 入學申請表。 
三、 申請人港澳護照或永久居留資格證件。 
四、 在境外連續居留之原始證明文件。 
五、 有第四條第㇐項但書之情形者，應依同條第二項規定填具切結書。 
六、 各校自行招收港澳學生申請名冊。 

6. 高級中等學校、專科學校及大學附設之五年制專科部依第六條之㇐規定辦理港澳居民入學資格認定，必要時，得
委任或委託學校或有關機關 (構) 辦理。 

 

第 7 條  
1. 港澳居民符合第二條、第三條規定者，於每年招生期間，得依下列規定申請來臺灣地區就讀大學以上學校或國立臺

灣師範大學僑生先修部 (以下簡稱臺師大僑生先修部)： 
2. 前項申請，應檢具下列表件： 

㇐、 入學申請表。 
二、 學歷證明文件及成績單： 

(㇐) 香港或澳門學歷：香港及澳門學校最高學歷及成績單，應依香港澳門學歷檢覈及採認辦法規定辦理。 
(二) 大陸地區學歷：大陸地區學校最高學歷及成績單，應準用大陸地區學歷採認辦法規定辦理。 
(三) 外國學校學歷：外國學校最高學歷及成績單 (中、英文以外之語文，應加附中文或英文譯本)，應依大

學辦理國外學歷採認辦法規定辦理。但設校或分校於大陸地區之外國學校學歷，應經大陸地區公證處
公證，並經行政院設立或指定之機構或委託之民間團體驗證。 

(四) 海外臺灣學校及大陸地區臺商學校之學歷同我國同級學校學歷。 
(五) 以同等學力申請入學大學者，應依入學大學同等學力認定標準之規定辦理。 

三、 港澳護照或永久居留資格證件。 
四、 在境外連續居留之原始證明文件。 
五、 志願序。但依前項第二款規定申請者，免附。 
六、 招生簡章中所規定之其他文件。 

3. 第㇐項所稱海外聯招會，指各大學為聯合辦理港澳學生招生及分發等事宜，所成立之組織。 
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4. 各級主管教育行政機關、海外聯招會及大學依第六條及第㇐項規定辦理港澳居民入學資格認定，必要時，得委任或
委託學校或有關機關 (構) 辦理。 

5. 經依第六條、第六條之㇐申請入學者，不得再依第㇐項規定申請入學。 
6. 經依第六條、第六條之㇐及第㇐項規定在臺灣地區就學，因故自願退學，且在臺灣地區居留未滿二年者，得重新申

請來臺灣地區就學，並以㇐次為限。 
 

第 8 條  
1. 大學依前條第㇐項第二款規定自行招收港澳學生入學各年級，應擬訂招生規定，報中央主管教育行政機關核准

後，訂定港澳學生招生簡章，詳列招生學系、修業年限、招生名額、申請資格、甄選方式及其他相關規定。 
2. 大學因國際學術合作計畫或其他特殊需求成立港澳學生專班者，應依專科以上學校總量發展規模與資源條件標準

規定，報中央主管教育行政機關核定。 
3. 大學依前條第㇐項第二款規定受理申請來臺灣地區就學者，應檢具下列資料送請中央主管教育行政機關審查港澳

身分： 
㇐、 招生簡章。 
二、 入學申請表。 
三、 申請人港澳護照或永久居留資格證件。 
四、 在境外連續居留之原始證明文件。 
五、 有第四條第㇐項但書之情形者，應依同條第二項規定填具切結書。 
六、 各大學自行招收港澳學生申請名冊。 

4. 前項經認定符合港澳學生身分並達學校錄取標準者，由學校發給入學許可。 
 

第 9 條  
1. 海外聯招會或其指定機構受理港澳居民入學臺師大僑生先修部或大學以上學校之申請表件後，由海外聯招會彙整依

其志願、成績及分配各校之名額核定分發，並通知所分發學校及申請人。但入學研究所者，應先通過申請學校之審
核，再核定分發。 

2. 港澳居民分發就讀音樂、美術、體育或其他藝能性質之所、系、科者，各校得視實際需要加考術科；其術科成績未
達標準者，由中央主管教育行政機關或海外聯招會另行分發至其他所、系、科或學校就學。 

 

第 10 條  
1. 港澳居民經依前條規定分發入學者，於入學前得向原核定分發機關申請改分發至臺師大僑生先修部或華僑高中，並

以㇐次為限。 
2. 港澳居民經分發在臺灣地區就學者，參加轉學考試不予優待；其確有志趣不合或學習適應困難者，由學校協助轉

所、系、科。 
3. 港澳居民經入學學校以操行不及格或因刑事案件經判刑確定致遭退學者，不得再依本辦法申請入學，亦不得轉學

進入其他學校就讀。 
 

第 11 條  
港澳學生就讀臺師大僑生先修部，修業期滿符合結業資格者，由臺師大僑生先修部檢具結業生成績名冊、入學申請
表、志願序及招生學校所規定之其他文件，送海外聯招會核定分發就讀大學。 
 

第 12 條  
1. 在臺灣地區大學取得學士以上學位之港澳學生，得檢具臺灣地區之大學畢業證書或報考資格所需證件、歷年成績

證明文件、入學申請表、志願序及招生學校所定之其他文件，於每年招生期間向海外聯招會申請分發碩士以上學
程。海外聯招會依其志願轉請申請學校審核通過後，再核定分發，核定分發以㇐次為限。自行報考碩士以上學程
者，應依臺灣地區學生錄取標準辦理。 

2. 已依前項規定分發並註冊入學者，不得再依前項規定提出同級學程之申請。 
 

第 13 條  
各級學校依第六條、第六條之㇐、第七條、第十㇐條及前條規定錄取港澳學生採外加名額方式；其外加之名額，併
入僑生回國就學及輔導辦法第十㇐條規定之比率計算。但國內大學與國外大學合作並經中央主管教育行政機關專案
核定之學位專班，不在此限。 
 

第 14 條  
港澳居民所繳證明文件有偽造、變造或冒用等情事，應撤銷錄取資格；已註冊入學者，撤銷其學籍，且不發給任何
相關學業證明；畢業後始發現者，應由學校撤銷其畢業資格，並追繳或註銷其學歷證件。 
 

第 15 條  
依本辦法來臺灣地區就學之港澳學生輔導事項，準用僑生回國就學及輔導辦法第十五條至第二十㇐條規定。 
 

第 16 條  
1. 港澳學生就讀學校應於每年十㇐月三十日前，將已註冊入學新生及未報到註冊入學者分別列冊，通報內政部移民署

與各級主管教育行政機關。港澳學生畢業、休學、退學、自行轉讀或變更、喪失學生身分者，其就讀學校應即通
報。 

2. 前項學生在臺灣地區設有戶籍者，已屆役齡男子，自十九歲之年㇐月㇐日起，應依兵役法相關法規辦理。 
3. 第㇐項之大專校院，應於中央主管教育行政機關指定之僑生資料管理系統，登錄港澳學生入學及學籍異動資料，並

辦理第㇐項規定之通報。 
 

第 17 條  
1. 港澳學生畢業、退學或休學期滿，且未繼續就學者，中止在臺灣地區之港澳學生身分。但大學畢業後經學校核轉

中央主管教育行政機關核准在臺灣地區實習者，其港澳學生身分，最⾧得延⾧至畢業後㇐年。 
2. 港澳學生身分經中止者，於繼續升學、轉學或復學後，回復其港澳學生身分。 
 

第 18 條  
1. 港澳學生有違反就業服務法之規定經查證屬實者，學校或相關主管機關應即依規定處理。 
2. 學校未依前項規定處理者，各級主管教育行政機關得視情形調整其相關招生名額。 
 

第 19 條  
港澳居民受聘僱在臺灣地區工作者，其子女得準用外國僑民子女相關規定，進入外國僑民學校及其附設幼兒園就
讀。 
 

第 20 條  
本辦法自發布日施行。 
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附錄三：香港澳門關係條例  ( 民國 111 年 01 月 12 日 修正 ) 
  

第㇐章 總則 
 
第 1 條  

1. 為規範及促進與香港及澳門之經貿、文化及其他關係，特制定本條例。 
2. 本條例未規定者，適用其他有關法令之規定。但臺灣地區與大陸地區人民關係條例，除本條例有明文規定者外，

不適用之。 
 

第 2 條  
1. 本條例所稱香港，指原由英國治理之香港島、九龍半島、新界及其附屬部分。 
2. 本條例所稱澳門，指原由葡萄牙治理之澳門半島、氹仔島、路環島及其附屬部分。 
 

第 3 條  

本條例所稱臺灣地區及臺灣地區人民，依臺灣地區與大陸地區人民關係條例之規定。 
 

第 4 條  
1. 本條例所稱香港居民，指具有香港永久居留資格，且未持有英國國民（海外）護照或香港護照以外之旅行證照

者。 
2. 本條例所稱澳門居民，指具有澳門永久居留資格，且未持有澳門護照以外之旅行證照或雖持有葡萄牙護照但係於

葡萄牙結束治理前於澳門取得者。 
3. 前二項香港或澳門居民，如於香港或澳門分別於英國及葡萄牙結束其治理前，取得華僑身分者及其符合中華民國

國籍取得要件之配偶及子女，在本條例施行前之既有權益，應予以維護。 
 

第 5 條  
本條例所稱主管機關為行政院大陸委員會。 
 

 
第二章 行政 
第㇐節 交流機構 
 

第 6 條  

1. 行政院得於香港或澳門設立或指定機構或委託民間團體，處理臺灣地區與香港或澳門往來有關事務。 

2. 主管機關應定期向立法院提出前項機構或民間團體之會務報告。 

3. 第㇐項受託民間團體之組織與監督，以法律定之。 
 

第 7 條  
依前條設立或指定之機構或受託之民間團體，非經主管機關授權，不得與香港或澳門政府或其授權之民間團體訂定
任何形式之協議。 
 

第 8 條  
1. 行政院得許可香港或澳門政府或其授權之民間團體在臺灣地區設立機構並派駐代表，處理臺灣地區與香港或澳門

之交流事務。 
2. 前項機構之人員，須為香港或澳門居民。 
 

第 9 條  
1. 在香港或澳門製作之文書，行政院得授權第六條所規定之機構或民間團體辦理驗證。 
2. 前項文書之實質內容有爭議時，由有關機關或法院認定。 
 

 
第二節 入出境管理 
 

第 10 條  
臺灣地區人民進入香港或澳門，依㇐般之出境規定辦理；其經由香港或澳門進入大陸地區者，適用臺灣地區與大陸地
區人民關係條例相關之規定。 
 

第 11 條  
1. 香港或澳門居民，經許可得進入臺灣地區。 
2. 前項許可辦法，由內政部擬訂，報請行政院核定後發布之。 
 

第 12 條  
1. 香港或澳門居民得申請在臺灣地區居留或定居；其辦法由內政部擬訂，報請行政院核定後發布之。 
2. 每年核准居留或定居，必要時得酌定配額。 
 

第 13 條  
1. 香港或澳門居民受聘僱在臺灣地區工作，準用就業服務法第五章至第七章有關外國人聘僱、管理及處罰之規定。 
2. 第四條第三項之香港或澳門居民受聘僱在臺灣地區工作，得予特別規定；其辦法由勞動部會同有關機關擬訂，報

請行政院核定後發布之。 
 

第 14 條  
1. 進入臺灣地區之香港或澳門居民，有下列情形之㇐者，內政部移民署得逕行強制出境，或限令其於十日內出境，

逾限令出境期限仍未出境，內政部移民署得強制出境： 
㇐、 未經許可入境。 
二、 經許可入境，已逾停留、居留期限，或經撤銷、廢止停留、居留、定居許可。 

2. 內政部移民署於知悉前項香港或澳門居民涉有刑事案件已進入司法程序者，於強制出境十日前，應通知司法機
關。該等香港或澳門居民除經依法羈押、拘提、管收或限制出境者外，內政部移民署得強制出境或限令出境。 

3. 內政部移民署於強制香港或澳門居民出境前，應給予陳述意見之機會；強制已取得居留或定居許可之香港或澳門
居民出境前，並應召開審查會。但當事人有下列情形之㇐者，得不經審查會審查，逕行強制出境： 
㇐、 以書面聲明放棄陳述意見或自願出境。 
二、 依其他法律規定限令出境。 
三、 有危害國家利益、公共安全、公共秩序或從事恐怖活動之虞，且情況急迫應即時處分。 

4. 第㇐項所定強制出境之處理方式、程序、管理及其他應遵行事項之辦法，由內政部定之。 
5. 第三項審查會由內政部遴聘有關機關代表、社會公正人士及學者專家共同組成，其中單㇐性別不得少於三分之

㇐，且社會公正人士及學者專家之人數不得少於二分之㇐。 
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第 14 -1 條  
1. 前條第㇐項受強制出境處分者，有下列情形之㇐，且非予收容顯難強制出境，內政部移民署得暫予收容，期間自

暫予收容時起最⾧不得逾十五日，且應於暫予收容處分作成前，給予當事人陳述意見機會： 
㇐、 無相關旅行證件，不能依規定執行。 
二、 有事實足認有行方不明、逃逸或不願自行出境之虞。 
三、 於境外遭通緝。 

2. 暫予收容期間屆滿前，內政部移民署認有續予收容之必要者，應於期間屆滿五日前附具理由，向法院聲請裁定續
予收容。續予收容之期間，自暫予收容期間屆滿時起，最⾧不得逾四十五日。 

3. 續予收容期間屆滿前，有第㇐項各款情形之㇐，內政部移民署認有延⾧收容之必要者，應於期間屆滿五日前附具
理由，向法院聲請裁定延⾧收容。延⾧收容之期間，自續予收容期間屆滿時起，最⾧不得逾四十日。 

4. 受收容人有得不暫予收容之情形、收容原因消滅，或無收容之必要，內政部移民署得依職權，視其情形分別為廢
止暫予收容處分、停止收容，或為收容替代處分後，釋放受收容人。如於法院裁定准予續予收容或延⾧收容後，
內政部移民署停止收容時，應即時通知原裁定法院。 

5. 受收容人涉及刑事案件已進入司法程序者，內政部移民署於知悉後執行強制出境十日前，應通知司法機關；如經
司法機關認為有羈押或限制出境之必要，而移由其處理者，不得執行強制出境。 

6. 本條例中華民國㇐百零四年六月二日修正之條文施行前，已經收容之香港或澳門居民，其於修正施行時收容期間
未逾十五日者，內政部移民署應告知其得提出收容異議，十五日期間屆滿認有續予收容之必要，應於期間屆滿前
附具理由，向法院聲請續予收容；已逾十五日至六十日或逾六十日者，內政部移民署如認有續予收容或延⾧收容
之必要，並應附具理由，於修正施行當日，向法院聲請續予收容或延⾧收容。 

7. 同㇐事件之收容期間應合併計算，且最⾧不得逾㇐百日；本條例中華民國㇐百零四年六月二日修正之條文施行前
後收容之期間合併計算，最⾧不得逾㇐百日。 

8. 受收容人之收容替代處分、得不暫予收容之事由、異議程序、法定障礙事由、暫予收容處分、收容替代處分與強
制出境處分之作成方式、廢（停）止收容之程序、再暫予收容之規定、遠距審理及其他應遵行事項，準用入出國
及移民法第三十八條第二項、第三項、第三十八條之㇐至第三十八條之三、第三十八條之六、第三十八條之七第
二項、第三十八條之八第㇐項及第三十八條之九規定辦理。 

9. 有關收容處理方式、程序、管理及其他應遵行事項之辦法，由內政部定之。 
10.  前條及前九項規定，於本條例施行前進入臺灣地區之香港或澳門居民，適用之。 
 

第 14 -2 條  
香港或澳門居民逾期居留未滿三十日，原申請居留原因仍繼續存在者，經依第四十七條之㇐規定處罰後，得向內政
部移民署重新申請居留；其申請定居者，核算在臺灣地區居留期間，應扣除㇐年。 
 

第 15 條  
1. 臺灣地區人民有下列情形之㇐者，應負擔強制出境及收容管理之費用： 

㇐、 使香港或澳門居民非法進入臺灣地區者。 
二、 非法僱用香港或澳門居民工作者。 

2. 前項費用，有數人應負擔者，應負連帶責任。 
3. 第㇐項費用，由強制出境機關檢具單據及計算書，通知應負擔人限期繳納；逾期未繳納者，移送法院強制執行。 
 

第 16 條  
1. 香港及澳門居民經許可進入臺灣地區者，非在臺灣地區設有戶籍滿十年，不得登記為公職候選人、擔任軍職及組

織政黨。 
2. 第四條第三項之香港及澳門居民經許可進入臺灣地區者，非在臺灣地區設有戶籍滿㇐年，不得登記為公職候選

人、擔任軍職及組織政黨。 
 

第 17 條  
1. 駐香港或澳門機構在當地聘僱之人員，受聘僱達相當期間者，其入境、居留、就業之規定，均比照臺灣地區人民

辦理；其父母、配偶、未成年子女與配偶之父母隨同申請來臺時，亦同。 
2. 前項機構、聘僱人員及聘僱期間之認定辦法，由主管機關擬訂，報請行政院核定後發布之。 
 

第 18 條  
對於因政治因素而致安全及自由受有緊急危害之香港或澳門居民，得提供必要之援助。 
 

 
第三節 文化交流 
 

第 19 條  
香港或澳門居民來臺灣地區就學，其辦法由教育部擬訂，報請行政院核定後發布之。 

 

第 20 條  
1. 香港或澳門學歷之檢覈及採認辦法，由教育部擬訂，報請行政院核定後發布之。 
2. 前項學歷，於英國及葡萄牙分別結束其治理前取得者，按本條例施行前之有關規定辦理。 
 

第 21 條  
香港或澳門居民得應專門職業及技術人員考試，其考試辦法準用外國人應專門職業及技術人員考試條例之規定。 
 

第 22 條  
香港或澳門專門職業及技術人員執業資格之檢覈及承認，準用外國政府專門職業及技術人員執業證書認可之相關規
定辦理。 
 

第 23 條  
香港或澳門出版品、電影片、錄影節目及廣播電視節目經許可者，得進入臺灣地區或在臺灣地區發行、製作、播
映；其辦法由文化部擬訂，報請行政院核定後發布之。 
 

 
第四節 交通運輸 
 
第 24 條  

1. 中華民國船舶得依法令規定航行至香港或澳門。但有危害台灣地區之安全、公共秩序或利益之虞者，交通部或有
關機關得予以必要之限制或禁止。 

2. 香港或澳門船舶得依法令規定航行至台灣地區。但有下列情形之㇐者，交通部或有關機關得予以必要之限制或禁
止： 
㇐、 有危害台灣地區之安全、公共秩序或利益之虞。 
二、 香港或澳門對中華民國船舶採取不利措施。 
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三、 經查明船舶為非經中華民國政府准許航行於台港或台澳之大陸地區航運公司所有。 
3. 香港或澳門船舶入出臺灣地區港口及在港口停泊期間應予規範之相關事宜，得由交通部或有關機關另定之，不受

商港法第二十五條規定之限制。 
 

第 25 條  
外國船舶得依法令規定航行於臺灣地區與香港或澳門間。但交通部於必要時得依航業法有關規定予以限制或禁止運
送客貨。 
 

第 26 條  
1. 在中華民國、香港或澳門登記之民用航空器，經交通部許可，得於臺灣地區與香港或澳門間飛航。但基於情勢變

更，有危及臺灣地區安全之虞或其他重大原因，交通部得予以必要之限制或禁止。 
2. 在香港或澳門登記之民用航空器違反法令規定進入臺北飛航情報區限制進入之區域，執行空防任務機關得警告驅

離、強制降落或採取其他必要措施。 
 

第 27 條  
1. 在外國登記之民用航空器，得依交換航權並參照國際公約於臺灣地區與香港或澳門間飛航。 
2. 前項民用航空器違反法令規定進入臺北飛航情報區限制進入之區域，執行空防任務機關得警告驅離、強制降落或

採取其他必要措施。 
 

 
第五節 經貿交流 
 

第 28 條  
1. 臺灣地區人民有香港或澳門來源所得者，其香港或澳門來源所得，免納所得稅。 
2. 臺灣地區法人、團體或其他機構有香港或澳門來源所得者，應併同臺灣地區來源所得課徵所得稅。但其在香港或

澳門已繳納之稅額，得併同其國外所得依所得來源國稅法已繳納之所得稅額，自其全部應納稅額中扣抵。 
3. 前項扣抵之數額，不得超過因加計其香港或澳門所得及其國外所得，而依其適用稅率計算增加之應納稅額。 
 

第 29 條  
1. 香港或澳門居民有臺灣地區來源所得者，應就其臺灣地區來源所得，依所得稅法規定課徵所得稅。 
2. 香港或澳門法人、團體或其他機構有臺灣地區來源所得者，應就其臺灣地區來源所得比照總機構在中華民國境外

之營利事業，依所得稅法規定課徵所得稅。 
 

第 29 -1 條  
1. 臺灣地區海運、空運事業在香港或澳門取得之運輸收入或所得，及香港或澳門海運、空運事業在臺灣地區取得之

運輸收入或所得，得於互惠原則下，相互減免應納之營業稅及所得稅。 
2. 前項減免稅捐之範圍、方法、適用程序及其他相關事項之辦法，由財政部依臺灣地區與香港或澳門協議事項擬

訂，報請行政院核定。 
 

第 30 條  
臺灣地區人民、法人、團體或其他機構在香港或澳門從事投資或技術合作，應向經濟部或有關機關申請許可或備
查；其辦法由經濟部會同有關機關擬訂，報請行政院核定後發布之。 
 

第 31 條  
香港或澳門居民、法人、團體或其他機構在臺灣地區之投資，準用外國人投資及結匯相關規定；第四條第三項之香
港或澳門居民在臺灣地區之投資，準用華僑回國投資及結匯相關規定。 
 

第 32 條  
臺灣地區金融保險機構，經許可者，得在香港或澳門設立分支機構或子公司；其辦法由財政部擬訂，報請行政院核
定後發布之。 
 

第 33 條  
1. 香港或澳門發行幣券在臺灣地區之管理，得於其維持十足發行準備及自由兌換之條件下，準用管理外匯條例之有

關規定。 
2. 香港或澳門幣券不符合前項條件，或有其他重大情事，足認對於臺灣地區之金融穩定或其他金融政策有重大影響

之虞者，得由中央銀行會同財政部限制或禁止其進出臺灣地區及在臺灣地區買賣、兌換及其他交易行為。但於進
入臺灣地區時自動向海關申報者，准予攜出。 

 

第 34 條  
香港或澳門資金之進出臺灣地區，於維持金融市場或外匯市場穩定之必要時，得訂定辦法管理、限制或禁止之；其辦
法由中央銀行會同其他有關機關擬訂，報請行政院核定後發布之。 
 

第 35 條  
1. 臺灣地區與香港或澳門貿易，得以直接方式為之。但因情勢變更致影響臺灣地區重大利益時，得由經濟部會同有

關機關予以必要之限制。 
2. 輸入或攜帶進入臺灣地區之香港或澳門物品，以進口論；其檢驗、檢疫、管理、關稅等稅捐之徵收及處理等，依

輸入物品有關法令之規定辦理。 
3. 輸往香港或澳門之物品，以出口論；依輸出物品有關法令之規定辦理。 
 

第 36 條  
香港或澳門居民或法人之著作，合於下列情形之㇐者，在臺灣地區得依著作權法享有著作權： 
㇐、 於臺灣地區首次發行，或於臺灣地區外首次發行後三十日內在臺灣地區發行者。但以香港或澳門對臺灣地區人

民或法人之著作，在相同情形下，亦予保護且經查證屬實者為限。 
二、 依條約、協定、協議或香港、澳門之法令或慣例，臺灣地區人民或法人之著作得在香港或澳門享有著作權者。 
 

第 37 條  
1. 香港或澳門居民、法人、團體或其他機構在臺灣地區申請專利、商標或其他工業財產權之註冊或相關程序時，有

下列情形之㇐者，應予受理： 
㇐、 香港或澳門與臺灣地區共同參加保護專利、商標或其他工業財產權之國際條約或協定。 
二、 香港或澳門與臺灣地區簽訂雙邊相互保護專利、商標或其他工業財產權之協議或由團體、機構互訂經主管

機關核准之保護專利、商標或其他工業財產權之協議。 
三、 香港或澳門對臺灣地區人民、法人、團體或其他機構申請專利、商標或其他工業財產權之註冊或相關程序

予以受理時。 
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2. 香港或澳門對臺灣地區人民、法人、團體或其他機構之專利、商標或其他工業財產權之註冊申請承認優先權時，
香港或澳門居民、法人、團體或其他機構於香港或澳門為首次申請之翌日起十二個月內向經濟部申請者，得主張
優先權。 

3. 前項所定期間，於新式樣專利案或商標註冊案為六個月。 
 

 
第三章 民事 
 

第 38 條  
民事事件，涉及香港或澳門者，類推適用涉外民事法律適用法。涉外民事法律適用法未規定者，適用與民事法律關
係最重要牽連關係地法律。 
 

第 39 條  
未經許可之香港或澳門法人、團體或其他機構，不得在臺灣地區為法律行為。 
 

第 40 條  
未經許可之香港或澳門法人、團體或其他機構以其名義在臺灣地區與他人為法律行為者，其行為人就該法律行為，
應與該香港或澳門法人、團體或其他機構，負連帶責任。 
 

第 41 條  
香港或澳門之公司，在臺灣地區營業，準用公司法有關外國公司之規定。 
 

第 41-1 條  
大陸地區人民、法人、團體或其他機構於香港或澳門投資之公司，有臺灣地區與大陸地區人民關係條例第七十三條
所定情形者，得適用同條例關於在臺投資及稅捐之相關規定。 
 

第 42 條  
1. 在香港或澳門作成之民事確定裁判，其效力、管轄及得為強制執行之要件，準用民事訴訟法第四百零二條及強制

執行法第四條之㇐之規定。 
2. 在香港或澳門作成之民事仲裁判斷，其效力、聲請法院承認及停止執行，準用商務仲裁條例第三十條至第三十四

條之規定。 
 

 
第四章 刑事 
 

第 43 條  
1. 在香港或澳門或在其船艦、航空器內，犯下列之罪者，適用刑法之規定： 

㇐、 刑法第五條各款所列之罪。 
二、 臺灣地區公務員犯刑法第六條各款所列之罪者。 
三、 臺灣地區人民或對於臺灣地區人民，犯前二款以外之罪，而其最輕本刑為三年以上有期徒刑者。但依香港

或澳門之法律不罰者，不在此限。 
2. 香港或澳門居民在外國地區犯刑法第五條各款所列之罪者；或對於臺灣地區人民犯前項第㇐款、第二款以外之

罪，而其最輕本刑為三年以上有期徒刑，且非該外國地區法律所不罰者，亦同。 
 

第 44 條  
同㇐行為在香港或澳門已經裁判確定者，仍得依法處斷。但在香港或澳門已受刑之全部或㇐部執行者，得免其刑之
全部或㇐部之執行。 
 

第 45 條  
香港或澳門居民在臺灣地區以外之地區，犯內亂罪、外患罪，經許可進入臺灣地區，而於申請時據實申報者，免予
追訴、處罰；其進入臺灣地區參加中央機關核准舉辦之會議或活動，經主管機關專案許可免予申報者，亦同。 
 

第 46 條  
1. 香港或澳門居民及經許可或認許之法人，其權利在臺灣地區受侵害者，享有告訴或自訴之權利。 
2. 未經許可或認許之香港或澳門法人，就前項權利之享有，以臺灣地區法人在香港或澳門享有同等權利者為限。 
3. 依臺灣地區法律關於未經認許之外國法人、團體或其他機構得為告訴或自訴之規定，於香港或澳門之法人、團體

或其他機構準用之。 
 

 
第五章 罰則 
 

第 47 條  
使香港或澳門居民非法進入臺灣地區者，處五年以下有期徒刑、拘役或科或併科新臺幣五十萬元以下罰金。 
意圖營利而犯前項之罪者，處㇐年以上七年以下有期徒刑，得併科新臺幣㇐百萬元以下罰金。 
前二項之未遂犯罰之。 
 

第 47-1 條  
香港或澳門居民逾期停留或居留者，由內政部移民署處新臺幣二千元以上㇐萬元以下罰鍰。 
 

第 48 條  
1. 中華民國船舶之所有人、營運人或船⾧、駕駛人違反第二十四條第㇐項所為限制或禁止之命令者，處新臺幣㇐百

萬元以上㇐千萬元以下罰鍰，並得處該船舶㇐定期間停航，或註銷、撤銷其有關證照，及停止或撤銷該船⾧或駕
駛人之執業證照或資格。 

2. 香港或澳門船舶之所有人、營運人或船⾧、駕駛人違反第二十四條第二項所為限制或禁止之命令者，處新臺幣㇐
百萬元以上㇐千萬元以下罰鍰。 

3. 外國船舶違反第二十五條所為限制或禁止之命令者，處新臺幣三萬元以上三十萬元以下罰鍰，並得定期禁止在中
華民國各港口裝卸客貨或入出港。 

4. 第㇐項及第二項之船舶為漁船者，其罰鍰金額為新臺幣十萬元以上㇐百萬元以下。 
 

第 49 條  
1. 在中華民國登記之民用航空器所有人、使用人或機⾧、駕駛員違反第二十六條第㇐項之許可或所為限制或禁止之

命令者，處新臺幣㇐百萬元以上㇐千萬元以下罰鍰，並得處該民用航空器㇐定期間停航，或註銷、撤銷其有關證
書，及停止或撤銷該機⾧或駕駛員之執業證書。 

2. 在香港或澳門登記之民用航空器所有人、使用人或機⾧、駕駛員違反第二十六條第㇐項之許可或所為限制或禁止
之命令者，處新臺幣㇐百萬元以上㇐千萬元以下罰鍰。 
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第 50 條  
違反第三十條許可規定從事投資或技術合作者，處新臺幣十萬元以上五十萬元以下罰鍰，並得命其於㇐定期限內停
止投資或技術合作；逾期不停止者，得連續處罰。 
 

第 51 條  
違反第三十二條規定者，處新臺幣三百萬元以上㇐千五百萬元以下罰鍰，並得命其於㇐定期限內停止設立行為；逾
期不停止者，得連續處罰。 
 

第 52 條  
1. 違反第三十三條第二項所為之限制或禁止進出臺灣地區之命令者，其未經申報之幣券由海關沒入。 
2. 違反第三十三條第二項所為之限制或禁止在臺灣地區買賣、兌換或其他交易行為之命令者，其幣券及價金沒入

之。中央銀行指定辦理外匯業務之銀行或機構違反者，並得由中央銀行按其情節輕重，停止其㇐定期間經營全部
或㇐部外匯之業務。 

 

第 53 條  
違反依第三十四條所定辦法發布之限制或禁止命令者，處新臺幣三百萬元以上㇐千五百萬元以下罰鍰。中央銀行指
定辦理外匯業務之銀行違反者，並得由中央銀行按其情節輕重，停止其㇐定期間經營全部或㇐部外匯之業務。 
 

第 54 條  
1. 違反第二十三條規定者，處新臺幣四萬元以上二十萬元以下罰鍰。 
2. 前項出版品、電影片、錄影節目或廣播電視節目、不問屬於何人所有，沒入之。 
 

第 55 條  
本條例所定罰鍰，由各有關機關處罰；經限期繳納逾期未繳納者，移送法院強制執行。 
 

 
第六章 附則 
 

第 56 條  
臺灣地區與香港或澳門司法之相互協助，得依互惠原則處理。 
 

第 57 條  
臺灣地區與大陸地區直接通信、通航或通商前，得視香港或澳門為第三地。 
 

第 58 條  
香港或澳門居民，就入境及其他依法律規定應經許可事項，於本條例施行前已取得許可者，本條例施行後，除該許
可所依據之法規或事實發生變更或其他依法應撤銷者外，許可機關不得撤銷其許可或變更許可內容。 
 

第 59 條  
各有關機關及第六條所規定之機構或民間團體，依本條例規定受理申請許可、核發證照時，得收取審查費、證照
費；其收費標準由各有關機關定之。 
 

第 60 條  
1. 本條例施行後，香港或澳門情況發生變化，致本條例之施行有危害臺灣地區安全之虞時，行政院得報請總統依憲

法增修條文第二條第四項之規定，停止本條例㇐部或全部之適用，並應即將其決定附具理由於十日內送請立法院
追認，如立法院二分之㇐不同意或不為審議時，該決定立即失效。恢復㇐部或全部適用時，亦同。 

2. 本條例停止適用之部分，如未另定法律規範，與香港或澳門之關係，適用臺灣地區與大陸地區人民關係條例相關
規定。 

 

第 61 條  
本條例施行細則，由行政院定之。 
 

第 62 條  
1. 本條例施行日期，由行政院定之。但行政院得分別情形定其㇐部或全部之施行日期。 
2. 本條例中華民國九十五年五月五日修正之條文，自中華民國九十五年七月㇐日施行。 
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附錄四：香港澳門學歷檢覈及採認辦法 ( 民國 108 年 02 月 01 日 修正 ) 
 

第 1 條 
 
本辦法依香港澳門關係條例（以下簡稱本條例）第二十條第㇐項規定訂定之。 
 

第 2 條 
 
1. 本辦法用詞，定義如下： 

㇐、 檢覈：指香港或澳門各級各類學校畢業證 (明) 書、學位證 (明) 書、高級文憑或肄業證 (明) 書之審查。 
二、 採認：指經檢覈後就香港或澳門學歷與臺灣地區同級同類學校相當之學歷之認定。 
三、 認可名冊：指教育部 (以下簡稱本部) 就香港或澳門高等學校或機構之研究及教學品質進行認可後，收

錄其名稱、地址所彙集並公告之名冊。 
 

第 3 條 
 
香港或澳門中等以下學校及本部認可名冊所列之專科以上學校學歷之檢覈，由學校自行檢覈屬實者予以採認。 
 

第 4 條 
 
申請人申請香港或澳門專科以上學校學歷之檢覈及採認，應自行檢具下列文件： 
㇐、 經行政院在香港或澳門設立或指定機構或委託之民間團體驗證之學歷證件（外文應附中譯本）。 
二、 經行政院在香港或澳門設立或指定機構或委託之民間團體驗證之歷年成績證明（外文應附中譯本）。 
三、 身分證明文件影本及修業起訖期間之香港或澳門主管機關核發之出入境紀錄證明。但申請人為香港或澳門

永久居民者，免附出入境紀錄證明。 
四、 其他相關文件。 
 

第 5 條 
 
1. 香港或澳門學歷經檢覈，其修業期限及修習課程均與臺灣地區同級同類學校規定相當者，始予認定其與臺灣

地區同級同類學校相當之學歷。 
2. 前項所稱修業期限，指申請人停留於當地學校之修業時間；其規定如下： 

㇐、 持高級中等學校學歷或高級文憑者，累計修業時間應符合香港或澳門學制規定。 
二、 持學士學位者，累計修業時間至少須滿三十二個月。 
三、 持碩士學位者，累計修業時間至少須滿八個月。 
四、 持博士學位者，累計修業時間至少須滿十六個月。 
五、 碩士、博士學位同時於同校系（所）修習者，累計修業時間至少須滿二十四個月。 
六、 以專科學校畢業學歷或具專科學校畢業同等學力進修學士學位者，累計修業時間至少須滿十六個月。 

3. 前項修業期限，應以申請人所持香港或澳門學歷之學制、修業期間學校行事曆及出入境紀錄證明等綜合判
斷，其所停留期間非屬學校正規學制及行事曆所示修課時間者，不予採計。 

4. 修讀學士學位表現優異者，其修業期限，得衡酌各該香港或澳門學校學制之規定及實際情況，就第二項第二
款修業時間予以酌減。 

5. 符合特殊教育法所定身心障礙者，其修業期限，得衡酌各該香港或澳門學校學制之規定、身心障礙程度及其
他實際情況，就第二項各款修業時間予以酌減。 

 
第 6 條 

 
1. 經由國際學術合作模式，同時在臺灣地區大學及本部認可名冊內所列之香港或澳門專科以上學校修讀同級學位

者，不得全程於臺灣地區大學修業；其修業期限，得累計其停留於各當地大學之修業時間，並應符合下列規
定，不適用前條第二項規定： 
㇐、 持學士學位者，累計在二校修業時間至少須滿三十二個月。 
二、 持碩士學位者，累計在二校修業時間至少須滿十二個月。 
三、 持博士學位者，累計在二校修業時間至少須滿二十四個月。 

2. 前項申請人於臺灣地區及香港或澳門專科以上學校修習之學分數，累計應各達獲頒學位所需總學分數之三分之
㇐以上。 

3. 申請人擬入學大學就讀，且修業時間達第㇐項或前條第二項所定修業期限三分之二以上者，其修業期限得由受
理學校就申請人所持香港或澳門學歷之學制、修業期間學校行事曆、出入境紀錄證明及臺灣地區同級同類學校
學制等綜合判斷是否符合大學入學同等學力後，予以採認。 

4. 申請人所持香港或澳門學歷，依香港或澳門學校規定須跨國或跨大陸地區修習者，由申請人檢具香港或澳門學
校證明文件並經檢覈後，其跨國或跨大陸地區之修業時間得併計為前條第二項所定修業期限，且該跨國或跨大
陸地區修習學校應符合大學辦理國外學歷採認辦法第四條第㇐款或大陸地區學歷採認辦法第二條第五款之規
定。 

5. 申請人持臺灣地區大學與香港或澳門大學合作設立經本部專案核定之學位專班學歷入學者，其停留臺灣地區大
學之修業時間得併計為第㇐項或前條第二項所定修業期限。 

 

第 7 條 
 
香港或澳門專科以上學校製發之學歷有下列情形之㇐者，不予檢覈及採認： 
㇐、 經函授方式取得。 
二、 各類研習班所取得之修課證書（明）。 
三、 取得博士學位候選人資格而未獲得博士學位，申請採認相當於碩士學位資格。 
四、 未經註冊入學及修業，僅以論文著作取得博士學位。 
五、 名（榮）譽博士學位。 
六、 在香港或澳門以外地區設立之分校就讀。 
七、 以遠距教學方式取得之學歷不符合國內遠距教學之規定，或遠距教學課程學分數，超過畢業總學分數之二

分之㇐。 
 

第 8 條 
 
1. 學校辦理香港或澳門學歷之採認發生困難時，得函請主管教育行政機關認定，必要時並得由主管教育行政機

關舉行甄試。甄試合格者，始予採認。 
2. 前項所稱主管教育行政機關，專科以上學校為本部，中等以下學校為地方主管教育行政機關。 
 

第 9 條 
 
在臺灣地區立案之香港或澳門私立學校學歷依臺灣地區同級同類學校規定辦理。 
 

第 10 條 
 
1. 香港或澳門中等以下學校學歷之檢覈及採認，除本辦法之規定外，得由地方主管教育行政機關訂定補充規定。 
2. 國內各用人或考試機構採認香港澳門學歷者，得由各該主管機關參照本辦法規定辦理。 
 

第 11 條 
 
本辦法自發布日施行。 
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附錄五：中國醫藥大學招收僑生及港澳生來臺就學單獨招生規定 
 

     中華民國 105 年 12 月 27 日 105 學年度第 1 學期第 3 次教務會議通過 

中華民國 106 年 3 月 13 日教育部臺教高（四）字第 1060031259 號函准予備查 

中華民國 112 年 1 月 16 日 111 學年度第 1 學期第 3 次教務會議修正通過 

中華民國 112 年 2 月 15 日教育部臺教高（二）字第 1120015586 號函准予備查 
 

第 1 點  
本校為自行招收僑生及香港、澳門學生（以下簡稱港澳生）入學，特依據僑生回國就學及輔導辦法第六點之㇐
及香港澳門居民來臺就學辦法第八點之規定，訂定「中國醫藥大學招收僑生及港澳生來臺就學單獨招生規定」
（以下簡稱本規定）。 
 

第 2 點  
本校招生委員會秉公平、公正、公開之原則辦理招收僑生及港澳生來臺就學單獨招生事宜，負責審議招生名額
及招生簡章，並議決錄取標準與其他試務相關事項。 招生委員會依本校招生委員會設置辦法之規定組成。 
 

第 3 點  
本校辦理自行招收僑生及港澳生入學各年級，應擬訂公開招生規定，報經教育部核定後，訂定招生簡章，詳列
招生系、所（學程）、修業年限、招生名額、報名資格、甄選方式、考試日期、報名手續、評分標準、錄取方
式、同分參酌比序、成績複查、報到程序、遞補規定、招生紛爭處理程序及其他相關規定，其中對於涉及考生
權益之相關事項，應明確敘明，必要時應以黑體字特別標註或舉例詳予說明，以提醒考生注意並避免誤解。 
招生簡章最遲應於受理報名前二十日公告。 
招生方式為招生考試項目得採面試、書面審查方式進行。 
本校於每學年第㇐學期開始辦理單獨招收僑生及港澳生，將於每年二月二十八日前或八月㇐日後辦理放榜。本
校若於二月二十八前放榜，公告之錄取名單將於放榜後㇐週內通知海外聯招會，海外聯招會將不再就單招已錄
取之僑生進行分發。經海外聯招分發在案之僑生或港澳生，不得再參加八月㇐日後放榜之單招，本校也不受理
該類僑生或港澳生報名。本校若於八月㇐日後放榜，將至海外聯招會網頁查詢僑生榜單公告，以避免重複錄取
同㇐學生。 
本校若於八月㇐日後放榜，將二月二十八日前辦理但未招足之名額或海外聯招會未分發完之名額，回流至單獨
招生管道使用。 
 

第 4 點  
㇐、 本校實際招收入學之僑生及港澳生名額，以前㇐學年度核定招生名額外加百分之十為原則；如申請招收

僑生及港澳生名額超過前㇐學年度核定招生名額外加百分之十，應提出增量計畫（包括品質控管策略及
配套措施）報教育部核定。 

二、 本校於前㇐學年度核定招生總名額內，如有本國學生未招足之情形，得以僑生及港澳生名額補足，並應
報教育部核定。 

 

第 5 點  
㇐、 本規定所稱僑生，指海外出生連續居留迄今，或最近連續居留海外六年以上，並取得僑居地永久或⾧期

居留證件回國就學之華裔學生。但就讀大學醫學、牙醫及中醫學系者，其連續居留年限為八年以上。 
二、 本規定所稱港澳生，指香港或澳門（以下簡稱港澳）居民，取得港澳永久居留資格證件，且最近連續居

留境外六年以上；並符合香港澳門關係點例第四點規定，未持有外國護照者，得申請來臺灣地區就學。
但申請就讀大學醫學、牙醫及中醫學系者，其最近連續居留年限為八年以上。 

三、 第㇐項所稱海外，指大陸地區、香港及澳門以外之國家或地區；第二項所稱境外，指臺灣地區以外之國
家或地區。 

四、 第㇐項僑生連續居留海外之認定，依僑生回國就學及輔導辦法第三點及第四點規定辦理；第二項港澳生
連續居留境外之認定，依香港澳門居民來臺就學辦法第三點及四點規定辦理。 

五、 僑生身分認定，由僑務委員會為之；港澳生身分認定，由教育部為之。 
六、 僑生經輔導來臺就學後，在臺停留未滿二年，因故退學或喪失學籍者，得重新申請來臺就學，並以㇐次

為限。但僑生經入學學校以操行或學業成績不及格、違反法令或校規情節嚴重致遭退學或喪失學籍者，
不得依本項規定申請入學。 

七、 港澳生在臺就學，因故自願退學，且在臺居留未滿二年者，得重新申請來臺就學，並以㇐次為限。港澳
生經入學學校以操行不及格或因刑事案件經判刑確定致遭退學者，不得再依本規定申請入學。 

八、 本規定招生對象不包含緬甸、泰北地區未立案華文中學畢業僑生、已在臺就讀高級中等學校、國內大學
㇐年級肄業及國立臺灣師範大學僑生先修部結業之僑生。 

九、 具外國國籍，兼具香港或澳門永久居留資格，未曾在臺設有戶籍，且最近連續居留香港、澳門或海外六
年以上之華裔學生申請入學大學校院，於相關法律修正施行前，得準用本規定申請入學。 

 

第 6 點  
僑生及港澳生報名資格如下： 
㇐、 具高中畢業資格者，得申請入學本校學士班；具學士學位者，得申請入學本校碩士班；具碩士學位者，得

申請入學本校博士班。 
二、 符合入學大學同等學力認定標準之規定者。持境外學歷報考者，其所持學歷須另符合教育部相關學歷採認

辦法之規範。 
 

第 7 點  
符合前點報考資格者，應於規定期間檢具下列表件，逕向本校提出申請： 

㇐、 入學申請表。 
二、 符合報考資格規定之身分證明文件：如僑居地永久或⾧期居留證件、港澳護照或永久居留資格證件、

在港澳或海外連續居留之原始證明文件等。 
三、 學歷證明文件及成績單： 

(六) 具僑生申請資格者，其所持學歷依僑生回國就學及輔導辦法第六點第㇐項第二款規定辦理。 
(七) 具港澳生申請資格者，其所持學歷依香港澳門居民來臺就學辦法第七點第二項第二款規定辦

理。 
四、 各招生學系規定之其他文件。 
五、 申請費：依入學年度招生簡章規定。 
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考生所繳證明文件有偽造、冒用或變造等情事者，撤銷其錄取資格；已註冊入學者，撤銷其學籍，且不發給任
何相關學業證明；畢業後始發現者，撤銷其畢業資格，並追繳或註銷其學位證書。 
 

第 8 點  
本校辦理僑生及港澳生單獨招生入學，於核驗各項表件後，須先經僑務主管機關認定符合僑生身分或經教育部
認定符合港澳生身分，並經系、所（學程）審查或甄試合格，達招生委員會錄取標準且未經海外聯合招生委員
會錄取者，始得由本校發給入學許可。 
錄取原則如下： 
招生委員會應於放榜前決定最低錄取標準，考生成績在此標準以上且於招生名額內之考生，列為正取生，其餘
得列為備取生。考生成績達錄取標準之人數不足招生名額時，得檢具理由，經校級招生委員會核定後，不足額
錄取，並不得列備取生。港澳生名額係外加名額，故不得以總成績同分而增額錄取。正取生報到後，遇缺額得
於招生簡章規定期限前，以備取生遞補到原核定招生名額數，其遞補期限不得逾本校入學年度當學期行事曆所
定開始上課日。 
 

第 9 點  
僑生及港澳生不得依本規定申請就讀本校所辦理回流教育之進修學士班、碩士在職專班及其他僅於夜間、例假
日授課之班別。 
僑生及港澳生申請就讀、自行轉讀或升讀本校與國外大學合作並經教育部專案核定之學位專班，不受第㇐項規
定之限制。 
 

第 10 點  
僑生及港澳生畢業、退學或休學期滿，且未繼續就學者，中止其身分。但畢業後經 本校核轉教育部核准在我國實
習者，最⾧得延⾧至畢業後㇐年，中止其身分。 
僑生及港澳生身分經中止者，於繼續升學、轉學或復學後，恢復僑生及港澳生身分。 
僑生及港澳生保留入學資格、轉學、轉系、休學、退學、修業年限、畢業點件及應 修學分數等學籍相關規定與學
業、生活輔導考核等事項，悉依本校學則及有關法令辦理。 
 

第 11 點  
本校於每年十㇐月三十日前，將已註冊入學新生及未報到註冊入學者分別列冊，通報外交部領事事務局、內政
部移民署、僑務主管機關及教育部。僑生及港澳生畢業、休學、退學、自行轉讀或變更、喪失學生身分者，本
校應即通報。 
前項學生在臺設有戶籍者，並應即通知學生戶籍所在地直轄市、縣（市）政府。已屆役齡男子，自十九歲之年
㇐月㇐日起，應依兵役法相關法規辦理。 
 

第 12 點  
考生如對招生試務認有不當並損及個人權益，按招生簡章規定循正常程序仍無法解決者，應於放榜之日起二十
日內，檢附有關文件及證明，以書面向本校招生委員會提出申訴。招生委員會得因應考生之申訴成立申訴處理
小組調查辦理。 
申訴以㇐次為限，申訴處理結果由招生委員會於三十日內正式函復申訴人。 
本校辦理試務工作時，對於面試、書面審查、核計成績、放榜、報到等事宜，均應 妥慎處理。 
參與人員對於試務工作負有保密義務，如具利害關係者應主動迴避，利害關係者之迴避原則依照行政程序法第
三十二點、第三十三點、第四十七點辦理。採口試方式，其過程應以錄音、錄影或詳細文字紀錄。  
文字紀錄應於招生委員會決定錄取名單前完成。對評分成績特優或特低者，應於評分表件中註明理由。  
所有應試評分資料須妥予保存㇐年。但依規定提起申訴者，應保存至申訴程序結束或行政救濟程序終結為止。 
 

第 13 點  
本規定如有未盡事宜，悉依僑生回國就學及輔導辦法、香港澳門居民來臺就學辦法、本校學則暨相關規定辦
理。 
 

第 14 點  
本規定經教務會議通過，陳校⾧核准，報請教育部核定後實施，修正時亦同。 
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附錄六：僑生及港澳生入學招生之個人資料蒐集、處理及利用告知事項 
 

中國醫藥大學僑生及港澳生入學招生之個人資料蒐集、處理及利用告知事項 
 

依據「個人資料保護法」(以下簡稱個資法)，為確保您的隱私權益保護，請詳細閱讀中國醫藥大學 (以下簡稱

本校) 依個資法第 8 條及第 9 條規定所為以下「考生個人資料蒐集、處理及利用告知事項」(倘您未滿 18 歲，下

列內容請併向您的法定代理人或監護人告知)。 

 

㇐、機構名稱：中國醫藥大學 

二、個人資料蒐集之目的： 

基於辦理本校各項入學招生考試相關之試務(134 註)、提供考試成績、招生、分發、證明使用之資(通)訊服

務(135)，資(通)訊與資料庫管理(136)、教育研究及統計研究分析(157)、學(員)生資料管理(158)、學術研

究(159)及完成入學招生考試必要工作或經考生同意之目的。 

三、個人資料之蒐集方式：透過考生網路報名或書面遞交而取得考生個人資料。 

四、個人資料之類別： 

識別個人者(C001 註)、政府資料中之辨識者(C003)、個人描述(C011)、家庭其他成員之細節(C023)之父母

國籍、住家及設施(C031)之住所地址、移民情形(C033)之居留證、旅行及其他遷徙細節(C034)之入出國日

期證明、學校紀錄(C051)、資格或紀錄(C052)、著作(C056)、學生(員)及應考人紀錄(C057)等個人資料類

別，內容包括姓名、國民身分證或居留證或護照號碼、生日、相片、性別、教育資料、住址、電子郵遞

地址、聯絡資訊等。 

五、個人資料處理及利用： 

(㇐) 個人資料利用之期間：除法令或中央事業主管單位另有規定辦理考試個人資料保存期限外，以上開  

        蒐集目的完成所需之期間為利用期間。 

(二) 個人資料利用之地區：台灣地區 (包括澎湖、金門及馬祖等地區)或經考生授權處理、利用之地區。 

(三) 個人資料利用之對象： 

        本校、教育部、僑務委員會、內政部移民署、外交部、海外聯合招生委員會或其他中央事業主管單

位，詳細名單名稱或如有新增，將於本校招生資訊網站 (http://adm21.cmu.edu.tw/)公告。 

(四) 個人資料利用之方式： 

本校之試務作業、考試成績與相關資訊之發送通知，提供進行試務、錄取、分發、報到、查驗、入學

註冊等作業，考生(或在台連絡人)之聯絡，基於試務公信的必要揭露與學術研究及其他有助上開蒐集

目的完成之必要方式。 

六、考生如未提供真實且正確完整之個人資料，將導致無法進行考試報名、緊急事件無法聯繫、考試成績無法

送達等等，影響考生考試、後續試務與接受考試服務之權益。 

七、考生得依個資法規定查詢或請求閱覽；請求製給複製本；請求補充或更正；請求停止蒐集、處理或利用；

請求刪除。考生得以書面方式與本校招生委員會聯絡 (相關聯絡方式請詳見報名簡章)，行使上述之權利。 

八、考生確認提供之個人資料，均為真實且正確；如有不實或需變更者，考生將立即檢附相關證明文件送交本

校招生委員會辦理更正。 

九、本校得依法令規定或主管機關或司法機關依法所為之要求，將個人資料或相關資料提供予相關主管機關或

司法機關。 

十、除法令另有規定或主管機關另有要求外，若考生向本校提出停止蒐集、處理、利用或請求刪除個人資料之

請求，妨礙本校執行職務或完成上開蒐集目的，或導致本校違背法令或主管機關之要求時，本校得繼續蒐

集、處理、利用或保留個人資料。 

十㇐、若您未滿十八歲，應與您的法定代理人或監護人閱讀、瞭解並同意告知之所有內容。 

 
註個人資料保護法之特定目的及個人資料之類別代號 

https://mojlaw.moj.gov.tw/LawContent.aspx?LSID=FL010631 
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附錄七： 學校認可名冊 

 
香港專科以上學校認可名冊 

108 年 04 月 16 日臺教高(五)字第 1080049374A 號函公告 
 

院校名稱 聯絡地址及網址 院校名稱 聯絡地址及網址 

香港大學 
香港薄扶林道 
http://www.hku.hk/ 

香港演藝學院 
香港灣仔高士打道 1 號 
http://www.hkapa.edu/ 

香港中文大學 
香港新界沙田 
http://www.cuhk.edu.hk/v6/b5/ 

香港樹仁大學 
香港北角寶馬山慧翠道 10 號 
http://www.hksyu.edu/ 

香港城市大學 
香港九龍九龍塘達之路 
http://www.cityu.edu.hk/ 

嶺南大學 
香港新界屯門青山公路 8 號嶺南段 
http://www.ln.edu.hk/ 

香港科技大學 
香港九龍清水灣 
http://www.ust.hk/ 

香港珠海學院 
香港屯門青山公路青山灣段 80 號
http://www.chuhai.edu.hk/en/  

香港浸會大學 
香港九龍九龍塘窩打老道 224 號 
http://www.hkbu.edu.hk/ 

*明愛專上學院 
香港新界將軍澳翠嶺路 18 號
http://www.cihe.edu.hk/ 

香港理工大學 
香港九龍紅磡 
http://www.polyu.edu.hk/ 

*明德學院 
香港薄扶林華林徑 3 號
http://www.centennialcollege.hku.hk/ 

香港教育大學  
(原香港教育學院) 

香港新界大埔露屏路 10 號 
http://www.ied.edu.hk/ 

*香港恒生大學  
(原恒生管理學院) 

香港新界沙田小瀝源行善里 
http://www.hsmc.edu.hk/ 

 註： 

1. 有*者，表示自公告日 (104 年 03 月 04 日臺教高(五)字第 1040023420 號函公告) 起畢業者始得採認其於各該學校之學歷且

採認至學士學位。 

2. 本名冊學校所開設經香港學術及職業資歷評審局認可且於效期內之課程所授予之學位，始予採認。 

 

香港頒發副學位學校認可名冊 
             108 年 04 月 16 日臺教高(五)字第 1080049374A 號函公告 

 

院校名稱 聯絡地址及網址 院校名稱 聯絡地址及網址 

香港大學 
香港大學附屬學院 

香港大學專業進修學院 
保良局社區書院 

香港薄扶林道 
http://www.hku.hk/ 

嶺南大學 
嶺南大學社區學院 

嶺南大學持續進修學院 

香港新界屯門青山公路 8 號嶺
南段 
http://www.ln.edu.hk/ 

香港中文大學 
香港中文大學專業進修學院 

香港新界沙田 
http://www.cuhk.edu.hk/v6/b5/ 

*明愛專上學院 
香港新界將軍澳翠嶺路 18 號
http://www.cihe.edu.hk/ 

香港城市大學 
香港城市大學專上學院 

香港九龍九龍塘達之路 
http://www.cityu.edu.hk/ 

*香港恒生大學 
(原恒生管理學院) 

香港新界沙田小瀝源行善里
http://www.hsmc.edu.hk/ 

香港浸會大學 
香港浸會大學 

香港浸會大學持續教育學院 
香港浸會大學國際學院 

香港九龍九龍塘窩打老道 224 號 
http://www.hkbu.edu.hk/ 

*東華學院 

香港九龍何文田衛理道 31 號
香港九龍旺角山東街 90A 及
98 號 
http://www.twc.edu.hk/ 

香港理工大學 
香港理工大學香港專上學院 

香港九龍紅磡 
http://www.polyu.edu.hk/ 

*職業訓練局-香港高等
科技教育學院 

香港新界青衣島青衣路 20A 號
http://www.thei.edu.hk/ 

香港教育大學 
(原香港教育學院) 

香港新界大埔露屏路 10 號 
http://www.ied.edu.hk/ 

 

 

註： 

1. 有*者，表示自 104 年 03 月 04 日 (臺教技(四)字第 1040118932 號公告新增) 起畢業者始得採認其於各該學校之學歷且採

認至副學士及高級文憑學位。 

2. 本認可名冊所認可之副學位課程，須為全日制課程，並屬具自行評審資格學校所開辦。 

3. 經香港學術及職業資歷評審局評審且認可情形於有效期內之副學位課程，亦得採認。 

4. 本部「香港專科以上學校認可名冊」所列大學下設之專科學制，併予認可。 
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澳門專科以上學校認可名冊 
                   102 年 12 月 27 日臺教高(五)字第 1020189819 號函公告 

 

校名 地址 認可學位 

澳門大學 
中國澳門氹仔徐日昇寅公馬路 
http://www.umac.mo/chi/ 

學士 
碩士*、博士* 

澳門理工學院 
澳門高美士街 
http://www.ipm.edu.mo/index.php/zh/ 

學士* 

旅遊學院 
中國澳門望廈山 
http://www.ift.edu.mo/TW/IFT/Home/Index/43 

學士* 

澳門科技大學 
澳門氹仔偉龍馬路 
http://www.must.edu.mo/ 

學士* 

有*者，表示自公告日起畢業者始得採認其學歷。 
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